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Dirección del fabricante y da-
tos de contacto

STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburgo, Alemania
Tel. +49 (0) 40 7339-0
Fax: +49 (0) 40 7339-1622
Correo electrónico: info@still.de
Página web: http://www.still.de

Normas para la compañía
usuaria de las carretillas in-
dustriales
Además de estas instrucciones de funciona-
miento, también está disponible un código de
prácticas que contiene información adicional
para las compañías usuarias de las carretillas
industriales.

Esta guía contiene información para la mani-
pulación carretillas industriales:
● Información acerca de cómo seleccionar las

carretillas industriales adecuadas para una
determinada área de aplicación

● Requisitos previos para el funcionamiento
seguro de las carretillas industriales

● Información sobre el uso de las carretillas
industriales

● Información sobre el transporte, la puesta
en marcha inicial y el almacenamiento de
las carretillas industriales
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Dirección de Internet y código QR
Se puede acceder a la información en cual-
quier momento pegando la dirección en
https://m.still.de/vdma en un explorador Web
o escaneando el código QR.

Catálogo de piezas de recam-
bio
Puede solicitar la descarga de la lista de pie-
zas de repuesto copiando y pegando la di-
rección https://sparepartlist.still.eu en un na-
vegador web o escaneando el código QR que
se muestra a un lado.

En la página web, introduzca la siguiente con-
traseña: Spareparts24!

En la siguiente pantalla, introduzca su direc-
ción de correo electrónico y el número de se-
rie de la carretilla para recibir un correo elec-
trónico con el enlace y descargar la lista de
piezas de repuesto.


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La carretilla industrial
Descripción técnica
Las carretillas elevadoras de esta serie son
idóneas para transportar y apilar mercancías
con las siguientes capacidades de carga: las
carretillas elevadoras RCD 25 Plus pueden
manejar una carga máxima de 2,5 t, las carre-
tillas elevadoras RCD 30 Plus pueden mane-
jar una carga máxima de 3,0 t y las carretillas
elevadoras RCD 35 Plus pueden manejar una
carga máxima de 3,5 t.

 NOTA

Consulte cada diagrama de capacidad de car-
ga para informarse sobre los datos relativos al
centro de gravedad de la carga.

Este modelo tiene un motor muy respetuoso
con el medioambiente, así como un sistema
de transmisión eficiente y un sistema hidráu-
lico de alto rendimiento. La carretilla se ha
sometido a rigurosas pruebas que garantizan
su estabilidad y fiabilidad. Nuestra larga expe-
riencia en el mercado ha demostrado la gran
fiabilidad de nuestras piezas para carretillas.
La carretilla puede realizar una gran variedad
de operaciones gracias al volante hidráulico
de pequeño diámetro, la cómoda palanca de
accionamiento hidráulico y el amplio espacio
de almacenamiento.

Esta gama de carretillas elevadoras incluye
los siguientes modelos:
Carretillas con motor de combustión interna
en esta gama:
RCD 25 Plus, RCD 30 Plus, RCD 35 Plus

Sistema de transmisión
El sistema de transmisión está compuesto
principalmente por el motor, el sistema de
combustible, el sistema de admisión de aire,
el sistema de refrigeración y el sistema de es-
cape. El motor está formado por el convertidor
de par, el engranaje de transmisión, el eje de
transmisión y el eje de accionamiento.

La potencia procedente del motor se somete
a una conversión de par en el convertidor de

par, desde donde se envía mediante el aco-
plamiento ranurado del eje de la turbina al
conjunto del embrague de la caja de cambios.
La potencia se transmite desde el engranaje
de transmisión a una velocidad reducida al di-
ferencial, lo que genera un accionamiento del
diferencial que se proporciona a las ruedas
motrices a través de los engranajes de los
semiejes y los semiejes.

Sistema de frenos
Hay dos frenos de rueda montados respecti-
vamente en ambos extremos del eje de accio-
namiento.

 NOTA

El pedal de freno de estacionamiento también
se utiliza para el frenado cuando la carretilla
está parada.

Sistema operativo
Las dos manos siempre quedan libres para
manejar la dirección y el control de los mo-
vimientos durante el trabajo. El resultado es
una marcha atrás rápida y un apilado eficien-
te.

Las dos palancas de control se encargan de
controlar la elevación, el descenso y la inclina-
ción de las mercancías, respectivamente. Se
proporcionan más palancas de control para el
manejo de otros accesorios.

Sistema de dirección
El sistema de dirección consta básicamente
del volante, la columna de dirección y la vál-
vula de control de la dirección.

Se trata de un sistema de dirección hidrostáti-
ca, en el que el volante gira las ruedas trase-
ras por medio del cilindro de dirección.

La dirección es posible incluso cuando el mo-
tor está parado, si bien la acción de girar el
volante requiere un esfuerzo adicional.
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Sistema hidráulico
El sistema hidráulico consta de una bomba hi-
dráulica, una válvula distribuidora, un cilindro
de elevación, un cilindro de inclinación, tube-
rías y un depósito de suministro de aceite,
que está montado en el lado derecho de la
carrocería del vehículo.

Instalación eléctrica
La instalación eléctrica está bien protegida,
y se encuentra principalmente en el lado infe-

rior derecho de la consola de control de la
carretilla elevadora y en el lado izquierdo del
bastidor.

Una batería de 12 V y 80 Ah incorporada al
chasis proporciona la energía necesaria.

General
La carretilla industrial descrita en estas ins-
trucciones de funcionamiento cumple los es-
tándares y las normas de seguridad aplica-
bles.

La carretilla industrial está equipada con la
tecnología más moderna. Si sigue estas ins-
trucciones de funcionamiento, la carretilla in-
dustrial podrá manipularse con seguridad. Al
cumplir con las especificaciones de estas ins-
trucciones de funcionamiento, se conservarán
la funcionalidad y las funciones aprobadas de
la carretilla industrial.

Conozca, entienda y utilice de forma segura la
tecnología: en estas instrucciones de funcio-
namiento se ofrece la información necesaria
y con ellas se ayuda a evitar accidentes y
a mantener la carretilla lista para el funciona-
miento más allá del periodo de garantía.

Por tanto:

– Antes de la puesta en servicio de la carreti-
lla industrial, lea las instrucciones de funcio-
namiento y sígalas.

– Siga siempre toda la información de seguri-
dad incluida en las instrucciones de funcio-
namiento y en la carretilla industrial.
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Marca de conformidad
El fabricante utiliza la marca de conformidad
para documentar la conformidad de la carreti-
lla industrial con las directivas pertinentes en
el momento de su comercialización:
● CE: en la Unión Europea (UE)
● UKCA: en el Reino Unido (UK)
● EAC: en la Unión Económica Eurasiática

La marca de conformidad se aplica a la placa
del fabricante. Se emite una declaración de
conformidad para los mercados de la UE y el
Reino Unido.

Si realiza un cambio o una incorporación es-
tructural no autorizada a la carretilla industrial,
podría poner en peligro la seguridad y, ade-
más, invalidaría la declaración de conformi-
dad.

conformity symbols


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Declaración que refleja el contenido de la declaración de conformi-
dad

 

   

 

   
Declaración

 
 
STILL GmbH
Berzeliusstraße 10
22113 Hamburgo, Alemania
   
   
   
Declaramos que el equipo especificado cumple con la versión válida más reciente de las
directivas especificadas a continuación:
   

Tipo de carretilla industrial correspondiente a estas instrucciones de funciona-
miento

Modelo correspondiente a estas instrucciones de funciona-
miento

   
− «Directiva sobre maquinaria 2006/42/CE» 1)

− «Normas de seguridad en el suministro de maquinaria 2008, 2008 N.º 1597» 2)

   
   
Personal autorizado para la recopilación de documentos técnicos:
   
Consulte la declaración de conformidad
   
   
STILL GmbH
   
   

1) Para los mercados de la Unión Europea, los países candidatos a la UE, los Estados de la
Asociación Europea de Libre Comercio y Suiza.
2) Para el mercado del Reino Unido.

El documento de la declaración de conformi-
dad se entrega con la carretilla industrial. En
la declaración mostrada se explica la confor-
midad con las disposiciones de la Directiva
sobre maquinaria de la CE y el Reglamento

de seguridad en el suministro de maquinaria
2008, 2008, n.º 1597.

Si realiza una modificación o una incorpora-
ción estructural no autorizada a la carretilla
industrial, podría poner en peligro la seguridad
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y, además, invalidaría la declaración de con-
formidad.

La declaración de conformidad se debe guar-
dar en un lugar seguro para poder presentarla

a las autoridades responsables en caso nece-
sario. También se debe entregar al nuevo pro-
pietario si se revende la carretilla industrial.

Placa del fabricante

1   Placa del fabricante
2   Fabricante
3   Modelo/N.º de producción/Año de fa-

bricación
4   Masa sin carga
5   Peso de la batería (máx./mín.)
6   Peso de servicio
7   Marcador de posición para

«código de matriz de datos»
8   Marca de conformidad:

Marca CE para los mercados de la
UE, los países candidatos a la UE,
los Estados de la AELC y Suiza
Marca UKCA para el mercado del
Reino Unido
Marca EAC para el mercado de la
Unión Económica Eurasiática

9   Potencia de accionamiento nominal
10   Tensión de la batería
11   Capacidad nominal

 NOTA

● Es posible que haya varias marcas de con-
formidad en la placa del fabricante.

● La marca EAC también puede encontrarse
en la zona cercana a la placa del fabrican-
te.


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Número de serie
El número de serie se utiliza para identificar
la carretilla. El número de serie se indica en
la placa del fabricante. Facilite el número de
serie para todas las dudas técnicas.

El número de serie contiene la siguiente infor-
mación codificada:
1 Ubicación de fabricación
2 Modelo
3 Año de fabricación
4 Número secuencial

7090_921-004

xx xxxx x xxxxx

1

2

3

4



Introducción 1
La carretilla industrial

 71289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Uso de la carretilla
Puesta en servicio
La puesta en servicio es el uso inicial previsto
de la carretilla.

Los pasos necesarios para la puesta en servi-
cio varían según el modelo y el equipamiento
de la carretilla. Estos pasos requieren prepa-
rativos y tareas de ajuste que la compañía
usuaria no puede llevar a cabo. Consulte tam-
bién el capítulo «Definición de personas res-
ponsables».

– Para la puesta en servicio de la carretilla,
póngase en contacto con el centro de man-
tenimiento autorizado.
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Uso previsto
La carretilla industrial solo se debe usar para
su uso previsto.

La carretilla industrial está diseñada para
transportar y elevar las cargas especificadas
en la placa de capacidad de carga, respetan-
do las indicaciones que figuran en las instruc-
ciones de funcionamiento.

Deterioro y fallos
Se deberá informar inmediatamente al perso-
nal de supervisión de cualquier deterioro o
fallo de la carretilla industrial o sus accesorios.
Las carretillas industriales y los accesorios cu-
yo uso no sea seguro no se deberán usar
hasta haberse reparado correctamente.

No retire ni desactive los sistemas de seguri-
dad ni los conmutadores. Los valores de ajus-
te fijos solo pueden modificarse con la homo-
logación del fabricante.

Sector de peligrosidad
El sector de peligrosidad es la zona en la que
las personas podrían encontrarse en riesgo
debido al movimiento de la carretilla industrial,
su equipo de trabajo, sus dispositivos de ele-
vación (por ejemplo, accesorios) o la mercan-
cía que transporta. Esta zona también incluye
el área que puede verse afectada por la caída
de la carga o por el descenso o la caída del
equipo de trabajo.

No debe haber personas en el sector de peli-
grosidad de una carretilla industrial.

Área de trabajo
Solo está permitido conducir en aquellas vías
que la compañía usuaria o sus representantes
hayan autorizado para la conducción. Las zo-
nas de paso no deben presentar obstáculos.
Las cargas solo podrán depositarse y almace-
narse en las zonas designadas que se propor-
cionan para este fin.

Carreteras
Las carreteras deben ser lo suficientemente
firmes y uniformes, además de estar libres de
objetos. Las vías de vaciado, los pasos a nivel
y otros obstáculos similares deben estar nive-
lados y, si fuera necesario, se deben facilitar
rampas de modo que las carretillas puedan
circular sobre estos obstáculos con los míni-
mos baches posibles.

Las carretillas industriales solo se pueden
usar en carreteras que no tengan curvas de-
masiado cerradas, pendientes demasiado pro-
nunciadas o entradas demasiado estrechas o
bajas.

Las pendientes no pueden exceder los valo-
res indicados en las instrucciones de funcio-
namiento y deben tener una superficie sufi-
cientemente irregular. La pendiente deberá
tener transiciones uniformes y graduales en
la parte superior e inferior para evitar que la
carga arañe el suelo y que el bastidor se dete-
riore.

Las carretillas industriales no deben estacio-
narse en superficies con pendiente. Si esto
no se puede evitar, la carretilla industrial se
debe asegurar con calzos de rueda, además
de activar el freno de estacionamiento.

No exceda la carga de área permitida y la
carga de puntos de la carretera. Debe haber
suficiente distancia entre los puntos más altos
de la carretilla industrial o de la carga y los
elementos fijos del entorno.

En la UE se debe cumplir la versión actual de
la Directiva 89/654/CEE (requisitos mínimos
de seguridad y salud en el lugar de trabajo).
Se aplican las directrices nacionales corres-
pondientes en las áreas fuera de la UE.

En las carreteras, las zonas peligrosas deben
estar protegidas o indicadas mediante las se-
ñales de tráfico habituales y, si procede, me-
diante señales de advertencia adicionales.

Al conducir por vías públicas, deben respetar-
se las normativas nacionales relativas a con-
ductores y carretillas industriales. Tenga en
cuenta las restricciones específicas de cada
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país con respecto al estado de la carretera en
invierno.

Protección contra incendios
La compañía usuaria debe asegurarse de que
se dispone de una protección contra incendios
apropiada para la aplicación correspondiente
en el entorno de la carretilla industrial. Depen-
diendo de la aplicación, podrá ser necesario
aplicar protección contra incendios adicional.
En caso de duda, se puede poner en contacto
con la brigada de bomberos responsable.

Accesorios
Los accesorios integrados solo se pueden uti-
lizar para el fin para el que se han diseñado.
Los conductores deben aprender el manejo
de los accesorios.

Las instrucciones de funcionamiento se inclu-
yen en el caso de las carretillas industriales
que se entregan de fábrica con un acceso-
rio. Antes de la puesta en servicio de una
carretilla industrial con un accesorio, se debe
comprobar que la manipulación de las cargas
sea segura. Según el tipo de accesorio, pue-
de que sea necesario hacer ajustes, p. ej.,
ajustes de presión o ajuste de los topes, y ve-

locidades de funcionamiento. Se pueden en-
contrar las indicaciones correspondientes en
las instrucciones de funcionamiento del acce-
sorio.

Si no se entregan accesorios con la carretilla
industrial, se deben seguir las especificacio-
nes del fabricante de la carretilla industrial y
del fabricante del accesorio.

El montaje de los accesorios y la conexión del
suministro de energía de los accesorios accio-
nados eléctricamente solo deben ser realiza-
dos por personal autorizado según la informa-
ción proporcionada por los fabricantes. Tras
cada montaje, debe comprobarse que el ac-
cesorio funciona correctamente antes de la
puesta en servicio inicial.

La capacidad de carga permitida del acceso-
rio y la carga permitida (capacidad de carga
y momento de carga) de la carretilla industrial
no se deben exceder al combinar el accesorio
y la carga útil; consulte la placa de capacidad
de carga adicional.

No está permitido realizar modificaciones, es-
pecialmente acoplamientos o conversiones,
en la carretilla industrial sin la homologación
del fabricante.

Uso incorrecto
La compañía usuaria o el conductor, y no el
fabricante, son responsables si la carretilla se
usa de una forma que no está permitida.

 CUIDADO
Una de las principales causas de accidente es el
desconocimiento por parte del conductor de las prác-
ticas de seguridad básicas de la carretilla.
Deben tenerse en cuenta las siguientes prácticas de
seguridad básicas para garantizar la seguridad de
los operadores y otras personas.

 PELIGRO
Alto peligro de lesiones, muerte y daños a la pro-
piedad.
Evite el uso de sustancias prohibidas.

La siguiente lista es meramente indicativa y
no exhaustiva.

Nunca utilice la carretilla en un entorno con
atmósferas potencialmente explosivas.

No transporte a otro pasajero (a menos que
haya instalado un asiento para dos personas).

No sobrecargue la carretilla (al superar la car-
ga nominal indicada en la placa de descrip-
ción de carga). La sobrecarga puede afectar
a las distancias de frenado, la estabilidad de
la carretilla y la resistencia del mástil de eleva-
ción.

No levante un carga descentrada.

No se coloque encima de las horquillas cuan-
do estén elevadas.
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No supere la capacidad de carga de la carreti-
lla, por ejemplo añadiendo más peso.

No apile las cargas o gire cuando conduzca
en una rampa.

No circule con la carretilla por suelos resbala-
dizos o grasientos.

No conduzca sobre superficies irregulares o
desniveladas.

Nunca estacione la carretilla en un lugar en
el que pueda obstruir los extintores de incen-
dios, salidas de incendios o pasillos.

No se baje de la carretilla cuando está en
movimiento.

No deje el vehículo desatendido con la carga
levantada.

Nunca deje la carretilla desatendida en una
pendiente.

Al conducir, no coloque ninguna parte de su
cuerpo fuera de los límites de la carretilla, no
se incline sobre el borde de la carretilla ni
intente saltar a otra carretilla u objeto.

No utilice las horquillas o cualquier otra parte
de la carretilla para empujar, tirar o sujetar
elementos, a menos que el diseño lo permita.

Pasos de funcionamiento
Ajuste su estilo de conducción en función
de las condiciones de la ruta, especialmente
en zonas de trabajo peligrosas, así como al
transferir las cargas.

Mire siempre en el sentido de la marcha.

Esté atento a los peatones para evitar la po-
sibilidad de que queden atrapados entre la
carretilla y obstáculos fijos.

Haga sonar siempre la bocina al aproximarse
a ángulos muertos.

La carretilla y los accesorios deben usarse
únicamente para las aplicaciones autorizadas.

Siga las instrucciones del manual del usuario
al transportar cargas.

En una rampa: asegúrese de que la carretilla
tenga suficiente distancia al suelo para evitar
golpes contra la superficie de la rampa. • Le-
vante por completo la carga para evitar golpes
contra la superficie de la rampa.

Conduzca la carretilla cargada hacia adelante
cuando suba la pendiente.

Conduzca la carretilla cargada marcha atrás
al bajar la pendiente.

Cuando se eleva un separador, asegúrese de
que hay suficiente espacio libre.

Cuando trabaje cerca de tendidos eléctricos,
tenga en cuenta las distancias de seguridad
establecidas por las autoridades competentes.

Desplácese únicamente en superficies que
puedan soportar el peso combinado de la ca-
rretilla y la carga.

Antes de levantarse del asiento del operador,
apague el contacto y asegúrese de que ha
utilizado el freno de estacionamiento.

Al conducir, mantenga una distancia de frena-
do segura con cualquier vehículo o peatón
que se encuentre delante.

Los conductores deben desplazarse, frenar,
girar e invertir el sentido de la marcha con
suavidad. Evite frenar de repente, los giros
cerrados y adelantar en puntos peligrosos o
con ángulos muertos.

Asegúrese de que haya suficiente ventilación
al utilizar la carretilla en un recinto cerrado o
en áreas parcialmente cerradas.

Resumen
Un conductor seguro y responsable se siente
orgulloso de la forma en que conduce su ca-
rretilla, respeta las mercancías que manipula
y sigue los procedimientos de funcionamiento
correctos. Nunca asuma riesgos.
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Precauciones
– No conduzca en pendientes pronunciadas

para evitar que la carga se deslice y caiga.

– La carretilla se debe apagar si se deja de-
satendida. La llave (o el código de llave)
debe retirarse cuando la carretilla esté de-
satendida para evitar el uso no autorizado.

– Al utilizar esta carretilla, preste atención
a las áreas circundantes y procure no dis-
traerse.

– Preste atención a las piezas móviles de la
carretilla para evitar que las manos queden
aplastadas.

Descripción de uso y condicio-
nes climáticas
– Uso en interiores y en exteriores.

– Temperatura ambiente en regiones tropica-
les y nórdicas entre -20 °C y +45 °C.

– Uso a una altura de hasta 2000 m sobre el
nivel del mar.

Uso de plataformas de trabajo
 CUIDADO

El uso de plataformas de trabajo está regulado por la
legislación nacional. El uso de plataformas de traba-
jo sólo está permitido en virtud de la legislación del
país en el que se utilicen.
– Respete la legislación nacional.
– Antes de emplear plataformas de trabajo, consul-

te a las autoridades normativas de su país.
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Información sobre la documentación
Ámbito de la documentación
● Instrucciones de funcionamiento
● Instrucciones de funcionamiento para acce-

sorios (equipo especial)
● Catálogo de piezas de recambio

Estas instrucciones de funcionamiento descri-
ben todas las medidas necesarias para el fun-
cionamiento seguro y el mantenimiento ade-
cuado de la carretilla en todas sus posibles
variantes en el momento de su impresión. Los
diseños especiales basados en peticiones es-
pecíficas del cliente se documentan en unas
instrucciones de funcionamiento independien-
tes. Si tiene cualquier duda, póngase en con-
tacto con su centro de mantenimiento.

Introduzca el número de producción y el año
de fabricación, que encontrará en la placa del
fabricante, en el campo suministrado:

N.º de produc-
ción .................................................

Año de fabrica-
ción ...................................................

Mencione estos números en todas sus consul-
tas técnicas.

Se incluyen instrucciones de funcionamiento
con cada carretilla. Este manual debe guar-
darse y estar disponible para el conductor y el
operador en todo momento.

Si se pierden las instrucciones de funciona-
miento, el operador debe solicitarlas inmedia-
tamente al fabricante.

El catálogo de piezas de recambio se puede
volver a pedir como pieza de recambio.

El personal encargado del uso y mantenimien-
to del equipo, debe estar familiarizado con es-
tas instrucciones de funcionamiento.

La compañía usuaria (consulte el capítulo
"Definición de personas responsables") debe
asegurarse de que todos los operadores ha-
yan recibido, leído y entendido estas instruc-
ciones.

Gracias por leer y cumplir lo indicado en es-
tas instrucciones de funcionamiento. Si tiene
alguna pregunta o sugerencia, o si ha detecta-
do alguna anomalía, póngase en contacto con
su centro de mantenimiento.

Documentación complementaria
Esta carretilla industrial puede equiparse con
una Opción del Cliente (CO) que se desvíe de
un equipamiento estándar y de las variantes.

Esta CO puede tratarse de:
● Sensores especiales
● Un accesorio especial
● Un dispositivo de remolque especial
● Accesorios personalizados

Cuando está equipada con una CO, la carre-
tilla industrial se proporciona con documenta-
ción adicional. Es decir, incluye un suplemen-
to o se proporcionan unas instrucciones de
funcionamiento independientes.

Las instrucciones de funcionamiento origina-
les de esta carretilla industrial son válidas
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para el funcionamiento del equipo estándar y
las variantes sin limitaciones. La información
de funcionamiento y seguridad que figura en
las instrucciones de funcionamiento originales
continúan teniendo total validez, a menos que
se indique lo contrario en esta documentación
adicional.

Los requisitos para la cualificación del perso-
nal, así como el tiempo de mantenimiento,
pueden variar. Esto se define en la documen-
tación adicional.

– Ante cualquier duda, póngase en contacto
con su centro de mantenimiento autorizado.

Fecha de edición y temas de las
instrucciones de funcionamiento
La fecha de edición y la versión de estas ins-
trucciones de funcionamiento se encuentran
en la portada.

STILL trabaja continuamente para avanzar en
el desarrollo de sus carretillas. Estas instruc-
ciones de funcionamiento están sujetas a mo-
dificaciones y no se admite ninguna reclama-
ción basada en la información o las ilustracio-
nes contenidas en ellas.

Póngase en contacto con el servicio de man-
tenimiento autorizado si necesita asistencia
técnica relacionada con su carretilla.

Derechos de autor y marca re-
gistrada
Estas instrucciones no se deben reproducir,
traducir o poner a disposición de terceros (in-
cluidos los extractos) excepto con la autoriza-
ción expresa por escrito del fabricante.
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Explicación de los términos de
señal utilizados

 PELIGRO
Indica los procedimientos que se deben seguir es-
trictamente para evitar el riesgo de accidentes mor-
tales.

 CUIDADO
Indica procedimientos que se deben seguir estricta-
mente para evitar que se produzcan peligros de le-
siones.

 ATENCIÓN
Indica procedimientos que se deben seguir estricta-
mente para evitar que se produzcan daños y/o des-
trozos materiales.

 NOTA

Para requisitos técnicos que exigen especial
atención.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Para evitar daños al medio ambiente.
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Fecha de edición y última actua-
lización de este manual
La fecha de publicación de estas instruccio-
nes de funcionamiento aparece impresa en la
hoja de cubierta.

El fabricante se esfuerza continuamente en
mejorar sus carretillas industriales, por lo que
se reserva el derecho de aplicar cambios y
rechazar cualquier reclamación con respecto
a la información contenida en este manual.

Si necesita asistencia técnica, póngase en
contacto con el centro de mantenimiento auto-
rizado por su fabricante más cercano.

Lista de abreviaturas
Esta lista de abreviaturas se aplica a todos los
tipos de instrucciones de funcionamiento. No
todas las abreviaturas que se indican aquí de-
ben aparecer necesariamente en las instruc-
ciones de funcionamiento.

Abrevia-
tura Significado Explicación

ArbSchG Arbeitsschutzgesetz
Implementación de las directivas de salud
y seguridad ocupacional de la UE en Ale-
mania

Betr-
SichV Betriebssicherheitsverordnung Implementación de la directiva sobre equi-

pos de trabajo de la UE en Alemania

BG Berufsgenossenschaft Compañía de seguros de la propia empre-
sa y de los empleados en Alemania

BGG Berufsgenossenschaftlicher Grundsatz
Principios y especificaciones de prueba
sobre salud y seguridad ocupacional en
Alemania

BGR Berufsgenossenschaftliche Regel Normativas y recomendaciones sobre sa-
lud y seguridad ocupacional en Alemania

DGUV Berufsgenossenschaftliche Vorschrift Normativas sobre prevención de acciden-
tes en Alemania

CE Communauté Européenne
Confirma la conformidad con las directi-
vas europeas específicas para el producto
(etiquetado CE)

CEE Commission on the Rules for the Approval
of the Electrical Equipment

Comisión internacional de normativas pa-
ra la aprobación de equipo eléctrico

DC Direct Current Corriente continua
DFÜ Datenfernübertragung Transmisión de datos remota
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Abrevia-
tura Significado Explicación

DIN Deutsches Institut für Normung Organización de estandarización en Ale-
mania

EG Comunidad Europea  
EN Norma europea  

FEM Fédération Européene de la Manutention Federación europea de manipulación de
materiales y equipos de almacenamiento

Fmax maximum Force Potencia máxima

GAA Gewerbeaufsichtsamt

Organismo de regulación de control de
protección de los trabajadores, medio am-
biental y de los consumidores en Alema-
nia

GPRS General Packet Radio Service Transferencia de paquetes de datos en
redes inalámbricas

N.º de
identifi-
cación

Número de identificación  

ISO International Organization for Standardi-
zation

Organización internacional de normaliza-
ción

KpA
Incertidumbre de medición de niveles de
presión acústica  

LAN Local Area Network Red de área local
LED Light Emitting Diode Diodo emisor de luz

Lp
Nivel de presión sonora en el puesto de
trabajo  

LpAZ
Nivel de presión de sonido continuo me-
dio en el puesto de conducción  

LSP Centro de gravedad de la carga
Distancia del centro de gravedad de la
carga desde la parte delantera de la parte
posterior de las horquillas

MAK Concentración máxima en el puesto de
trabajo

Concentraciones de aire máximas permi-
tidas de una sustancia en el puesto de
trabajo

Máx. Máximo Valor máximo de una cantidad
Mín. Mínimo Valor mínimo de una cantidad
PIN Personal Identification Number Número de identificación personal
EPI Equipo de protección personal  

SE Super-Elastic Neumáticos superelásticos (neumáticos
de goma maciza)

SIT Snap-In Tyre Neumáticos de montaje simplificado, sin
piezas de llanta sueltas

Introducción 1
Información sobre la documentación

 171289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Abrevia-
tura Significado Explicación

StVZO Straßenverkehrs-Zulassungs-Ordnung Normativa alemana para la aprobación de
vehículos en circulación por vías públicas

TRGS Technische Regel für Gefahrstoffe
Reglamento sobre materiales peligrosos
aplicable en la República Federal de Ale-
mania

UKCA United Kingdom Conformity Assessed
Confirma la conformidad con las directivas
específicas del producto que se aplican
en el Reino Unido (etiquetado UKCA)

VDE Verband der Elektrotechnik Elektronik In-
formationstechnik e. V. Asociación técnica/científica alemana

VDI Verein Deutscher Ingenieure Asociación técnica/científica alemana

VDMA Verband Deutscher Maschinen- und Anla-
genbau e. V.

Asociación de la industria de ingeniería
mecánica en Alemania

WLAN Wireless LAN Red de área local inalámbrica

Definición de las direcciones
Las direcciones «hacia delante» (1), «hacia
atrás» (3), «derecha» (2) e «izquierda» (4)
hacen referencia a la posición de instalación
de las piezas vistas desde el compartimento
del conductor; la carga se sitúa en la parte
delantera.

6210_001-031
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3
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Ilustraciones
En muchos apartados de esta documentación
se explican el uso (principalmente secuencial)
de determinadas funciones o procedimientos
de funcionamiento. Para ilustrar estas opera-
ciones se utilizan representaciones esquemá-
ticas de una carretilla.

 NOTA

Estas representaciones esquemáticas no re-
presentan el diseño real de la carretilla docu-
mentada. Solo sirven para ilustrar los procedi-
mientos de funcionamiento.


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Consideraciones medioambientales
Embalaje
En la entrega de la carretilla, algunos com-
ponentes están embalados para protegerlos
durante el transporte. Este embalaje se debe
eliminar completamente antes de la puesta en
marcha inicial.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

El material de embalaje debe desecharse co-
rrectamente después de la entrega de la ca-
rretilla.

Desechado de componentes y
baterías
La carretilla está compuesta de diferentes ma-
teriales. Si hay que sustituir y desechar los
componentes o las baterías; es necesario:
● desechar,
● tratar, o
● reciclar según las normativas regionales y

nacionales.

 NOTA

Debe respetarse la documentación suminis-
trada por el fabricante de la batería al dese-
char las baterías.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Recomendamos trabajar con una empresa de
gestión de residuos para su desecho.
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Seguridad



Directrices de seguridad
La compañía usuaria o la persona que ha
puesto la carretilla en servicio deberán asegu-
rarse de que el conductor entienda toda la
información de seguridad y se cumplan todas
las directivas y normativas de seguridad.

Durante la formación, los conductores deben
familiarizarse con:
● Las condiciones de funcionamiento de la

zona de trabajo
● Las características técnicas específicas de

la carretilla industrial
● El funcionamiento de los accesorios

Se deben practicar las operaciones de direc-
ción, control y conducción con la carretilla in-
dustrial sin carga hasta que se realicen a la
perfección. Solo entonces podrá usarse una
carretilla industrial cargada para la práctica.

Funcionamiento seguro

 PELIGRO
Las personas no autorizadas no deben usar la ca-
rretilla industrial.
Solo las personas que se hayan formado, estén au-
torizadas y hayan puesta en servicio la carretilla in-
dustrial pueden tener acceso a la carretilla industrial.

El acceso controlado es posible a través de la llave
de contacto o una unidad de entrada con un teclado
o con un transpondedor.

 PELIGRO
Peligro de lesiones mortales debido a una visibili-
dad insuficiente.
Las carretillas solo se pueden utilizar si el conductor
tiene suficiente visibilidad.
– Asegúrese de que haya suficiente luz en la zona

de trabajo o utilice faros de trabajo.
– Deslumbramiento causado por la iluminación (p.

ej., iluminación de la tablilla con sujetapapeles).
Si es necesario, ajuste o apague la iluminación
según corresponda.

– La luna delantera, la luna trasera, el techo y las
ventanas laterales, así como el espejo retrovisor
y la iluminación deben estar sin empañar y, si es
necesario, se debe eliminar la suciedad, el hielo y
la nieve antes de iniciar la marcha.

– En el caso de las carretillas con cabina de con-
ducción sin sistema de calefacción o sin aire
acondicionado, el conductor debe garantizar una
visión clara ventilando la cabina durante el funcio-
namiento.

 PELIGRO
Los sistemas de seguridad (como el conmutador
de asiento) están ahí para garantizar su seguridad.
Bajo ningún concepto se debe desactivar un sistema
de seguridad.

 PELIGRO
Peligro de fuego debido a gases de escape calien-
tes.
Los gases de escape se calientan tanto que los
materiales que se encuentran en las inmediaciones
pueden quemarse o arder.

Los depósitos de materiales combustibles pueden
inflamarse si se encuentran cerca de componentes
calientes, p. ej. tubos de escape.
– Respete las siguientes medidas.

– Mantenga una distancia de seguridad ade-
cuada entre los materiales combustibles y
la salida de gases de escape.

– Si los materiales comienzan a arder, tome
las medidas de extinción de incendios ade-
cuadas de forma inmediata.

– Elimine los depósitos que se encuentren en
los componentes calientes.
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– Manténgase alejado de líquidos inflama-
bles.

 CUIDADO
Peligro de quemaduras debido a gases de escape
calientes.
Los gases de escape y los componentes del recorri-
do de los gases de escape se calientan tanto que el
contacto directo con el cuerpo puede causar quema-
duras.
– No toque ningún componente caliente.

 ATENCIÓN
Varios elementos del equipo especial están conec-
tados a la función especial de «reducción de veloci-
dad». Se trata simplemente de una función de asis-
tencia, en la que el conductor no debe confiar de
forma exclusiva durante el funcionamiento.
El conductor siempre es responsable de un funcio-
namiento seguro.

 NOTA

Si la carretilla está equipada con un extintor
de incendios, asegúrese de estar familiarizado
con su uso por si se produce alguna emergen-
cia. Las instrucciones de uso se proporcionan
con el extintor de incendios.

Trabajo en la carretilla

 PELIGRO
Cualquier perforación o soldadura adicional en el
techo de protección del conductor pueden afectar a
su solidez.
Por lo tanto, está terminantemente prohibido perforar
o realizar soldaduras en el techo de protección del
conductor.

 CUIDADO

Dependiendo de la duración del uso
y del tiempo de funcionamiento, los
componentes que transporten gases de
combustión y aire de escape pueden ca-
lentarse.
Es necesario por tanto llevar equipo de
protección.

 CUIDADO
En carretillas con un acumulador, pueden producirse
heridas graves si el acumulador no se manipula co-
rrectamente.
Antes de trabajar en el acumulador, se debe descar-
gar la presión.

Póngase en contacto con su socio de mantenimien-
to.

 ATENCIÓN
Las operaciones de soldadura realizadas en otras
partes de la carretilla pueden causar daños al siste-
ma electrónico.
Por consiguiente, desconecte siempre de antemano
la batería y todas las conexiones a los controladores
electrónicos antes de realizar cualquier trabajo de
soldadura.

 ATENCIÓN
Hay diferentes funciones asistidas por resortes de
gas. Los resortes de gas están sometidos a una alta
presión interna de hasta 300 bares.
Solo se deben extraer los resortes de gas cuando
no estén bajo tensión y no se deben abrir nunca sin
instrucciones previas. Se debe evitar en todo caso
cualquier tipo de daño, fuerza lateral, combadura,
temperatura superior a 80 °C y contaminación exce-
siva.

Los resortes de gas dañados o averiados se deben
sustituir inmediatamente.

Póngase en contacto con su socio de mantenimien-
to.

Información de seguridad para la com-
patibilidad electromagnética

 CUIDADO
En áreas de uso en las que haya presentes campos
magnéticos con densidades de flujo magnético supe-
riores a 5 mT, no se pueden excluir por completo los
movimientos involuntarios de la carretilla y el mástil
en circunstancias poco favorables.
En campos magnéticos con densidades de flujo
magnético superiores a 5 mT, se deben emplear los
componentes desarrollados especialmente para este
caso.

Póngase en contacto con su socio de mantenimien-
to.
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Se pueden producir densidades de flujo mag-
nético superiores a 5 mT en hornos de induc-
ción para la fundición de metales (p. ej., alu-
minio), con soldadores por resistencia para la
soldadura de juntas o por puntos, o en fuertes
bobinas de desmagnetización, por ejemplo.
Sin embargo, como las densidades de flujo
se reducen en una fracción a medida que la
distancia aumenta, por ejemplo, 50 cm, no se
sabe que se produzcan influencias reales en
la práctica.

La radiación electromagnética emitida por la
carretilla industrial es muy inferior a los valo-
res límite permitidos en Europa. La inmunidad
frente a la radiación electromagnética está por
encima de los valores mínimos legales.

 CUIDADO
Si un conductor tiene algún tipo de equipo médico
activo como, por ejemplo, marcapasos, desfibrilador,
implante coclear, bomba de insulina o audífono,
existe la posibilidad de que las capacidades del con-
ductor se vean afectadas.
La compañía usuaria debe tener en cuenta a los
conductores cuyas capacidades se vean restringidas
debido a equipos médicos implantados o corporales
durante la evaluación de riesgos. Se deben respe-
tar las instrucciones del médico y del fabricante del
equipo médico.

 CUIDADO
Riesgo debido a radiación no ionizante procedente
de dispositivos retroinstalados (por ejemplo, el radio-
transmisor).
Las personas con equipos médicos implantados acti-
vos o inactivos no se deben exponer a una radiación
no ionizante excesiva procedente de los campos
electromagnéticos de dispositivos retroinstalados.

Se deben seguir las directrices del fabricante del
dispositivo correspondiente. Si es necesario, coloque
un aviso de advertencia acerca la radiación no ioni-
zante dentro del campo de visión del conductor.

Estabilidad
La estabilidad está garantizada si la carretilla
industrial se utiliza de forma adecuada según
su uso previsto.

Las siguientes acciones podría comprometer
la estabilidad:
● Conducción con una carga elevada
● Virajes a velocidades excesivas
● Conducción con una carga que sobresale

por el lateral (p. ej., desplazamiento lateral)

● Giros y conducción en diagonal en subidas
y bajadas

● Conducción en subidas y bajadas con la
carga en el lado de la pendiente

● Cargas demasiado anchas
● Conducción con cargas oscilantes
● Conducción sobre bordes de rampas o es-

calones
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En caso de volcar

d3921101

● De ninguna manera abrir el cinturón
● No abandonar saltando
● Sujetar
● Apoyar los pies
● Apoyar en contra

La estabilidad de la carretilla industrial está
garantizada si se utiliza correctamente y se-

gún lo previsto. Si la carretilla industrial llegara
a volcar debido a una aplicación no aprobada
o a un funcionamiento incorrecto, siga siem-
pre las instrucciones representadas más arri-
ba.
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Definición de términos utilizados para personas responsables
Especialista
Un especialista se define como un ingeniero
de mantenimiento o una persona que cumple
los siguientes requisitos:
● Un título de formación profesional completo

que dé fe de sus conocimientos profesio-
nales. Esta prueba debería consistir en un
título de formación profesional o en algún
documento parecido.

● Cuenta con experiencia profesional que in-
dica que se trata de una persona cualifica-
da que ha adquirido experiencia práctica en
carretillas industriales durante un periodo
probado de su carrera. Durante este tiem-
po, esta persona se ha familiarizado con
el tipo de síntomas que requieren compro-
baciones, basándose en la evaluación de
riesgos o en inspecciones diarias.

● También es importante que tenga experien-
cia profesional reciente en el campo de
la comprobación de carretillas industriales,
además de contar con otras cualificaciones
adecuadas. La persona cualificada debe te-
ner experiencia en la realización de la com-
probación en cuestión o en la realización de
comprobaciones parecidas. Además, dicha
persona también debe estar al día de los
últimos desarrollos tecnológicos relativos a
la carretilla industrial que se va a probar y
al riesgo que se va a valorar.

Compañía
La compañía es la persona física o jurídica
que usa la carretilla o bajo cuya autoridad se
usa la carretilla.

La compañía usuaria debe asegurarse de que
la carretilla sólo se utiliza para los fines descri-
tos y cumpliendo la normativa de seguridad
recogida en estas instrucciones de funciona-
miento.

La compañía debe garantizar que todos los
usuarios entiendan la información de seguri-
dad.

La compañía es responsable de la programa-
ción y realización correcta de comprobaciones
de seguridad regularmente.
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Se recomienda seguir las especificaciones na-
cionales de rendimiento.

Conductores
Esta carretilla industrial sólo pueden conducir-
la personas que reúnan los requisitos perti-
nentes: con una edad mínima de 18 años, que
se hayan formado en la conducción, hayan
demostrado su capacidad en la conducción y
manipulación de cargas para el operador o
un representante autorizado y hayan recibido
formación específica para conducir la carreti-
lla. Asimismo, es necesario un conocimiento
específico de la carretilla que se va a usar.

Las obligaciones de formación establecidas
por la Ley de salud y seguridad en el trabajo
(párrafo 3) y por la normativa de seguridad
del entorno laboral (párrafo 9) se cumplen,
si el conductor se ha formado con arreglo a
la BGG (Ley de compañías aseguradoras de
responsabilidad general del empresario) 925.
Tenga en cuenta la normativa nacional de su
país.

Derechos, obligaciones y normas de
comportamiento del conductor 
El conductor debe tener formación sobre sus
derechos y obligaciones.

Se deben otorgar los derechos necesarios al
conductor.

El conductor debe llevar un equipo de protec-
ción adecuado (ropa de protección, calzado
de seguridad, casco protector, gafas de pro-
tección, guantes) para las condiciones, el tra-
bajo y la carga a levantar. Se deberá llevar un
calzado resistente que garantice una conduc-
ción y frenado con seguridad.

El conductor debe estar familiarizado con el
manual de funcionamiento y debe estar acce-
sible en todo momento.
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El conductor debe:
● haber leído y comprendido el manual de

funcionamiento
● haberse familiarizado con el funcionamiento

seguro de una carretilla industrial.
● ser física y mentalmente capaz de manejar

la carretilla de forma segura.

 PELIGRO
El uso de drogas, alcohol o medicamentos que
afecten a la reacción reduce la capacidad de ma-
nejar la carretilla.
Se prohíbe que las personas que se encuentren bajo
los efectos de las sustancias mencionadas realicen
trabajos de cualquier tipo en o con una carretilla.

Prohibición sobre el uso por parte de
personas no autorizadas
El conductor es responsable de la carretilla
durante el tiempo de servicio. No debe per-
mitir que personas no autorizadas utilicen la
carretilla.

Al abandonar la carretilla, el conductor debe
protegerla frente a usos no autorizados, por
ejemplo, sacando la llave.
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Principios básicos para un funcionamiento seguro
Cobertura del seguro en las ins-
talaciones de la compañía
Las instalaciones de la compañía suelen ser
áreas con tráfico restringido al público.

 NOTA

Es conveniente revisar el seguro de respon-
sabilidad operativa de manera que el seguro
cubra la carretilla con respecto a terceros en
caso de que se causen daños en las áreas
con tráfico restringido al público.

Modificaciones y retroinstalación
Si la carretilla industrial se va a utilizar para
trabajos que no están recogidos en las direc-
tivas o en estas instrucciones, la carretilla in-
dustrial se debe modificar o retroinstalar para
este fin según sea necesario. Cualquier mo-
dificación estructural puede afectar de forma
negativa al manejo y la estabilidad de la carre-
tilla industrial, y puede provocar accidentes.

Cualquier modificación que pueda afectar de
forma negativa a la estabilidad, a la capacidad
de carga o a la vista circular de la carretilla
industrial requiere una aprobación por escrito
del fabricante.

Los siguientes componentes solo pueden mo-
dificarse con la aprobación previa por escrito
del fabricante:
● Frenos
● Dirección
● Dispositivos de funcionamiento
● Sistemas de seguridad
● Variantes de equipos
● Accesorios

La carretilla industrial puede convertirse úni-
camente con la aprobación por escrito del fa-
bricante. Si fuera necesario, obtenga la apro-
bación de las autoridades pertinentes.

– Solo el centro de mantenimiento autorizado
puede realizar soldaduras en la carretilla
industrial.
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Le desaconsejamos la instalación y el uso
de sistemas de retención que no hayan sido
aprobados por el fabricante.

– Póngase en contacto con el centro de man-
tenimiento autorizado antes de convertir o
adaptar la carretilla.

Solo el centro de mantenimiento autorizado
puede realizar soldaduras en la carretilla in-
dustrial.

 PELIGRO

Existe el peligro de explosión si hay ori-
ficios adicionales en el área que rodea
a la batería.
Los gases explosivos pueden escapar
y, si llegan a explotar, producir lesiones
mortales. Sellar los orificios con tapones
no es suficiente para prevenir el escape
de gases.
– No taladre orificios en el área que ro-

dea a la batería.

La compañía usuaria puede realizar modifica-
ciones en la carretilla industrial de forma inde-
pendiente solo si el fabricante entra en liqui-
dación y otra persona jurídica no adquiere la
empresa.

La compañía usuaria también deberá cumplir
los siguientes requisitos previos:
● Los documentos de diseño y de prueba, así

como las instrucciones de montaje en rela-
ción con la modificación, deben archivarse
permanentemente y ser accesibles en todo
momento.

● La placa de capacidad de carga, la informa-
ción de la etiqueta, las advertencias de pe-
ligro y las instrucciones de funcionamiento
se deben comprobar para garantizar que
sean coherentes con respecto a las modifi-
caciones, y deberán modificarse si es nece-
sario.

● Las modificaciones se deben diseñar, com-
probar e implementar por medio de una ofi-
cina de diseño especializada en carretillas
industriales. La oficina de diseño debe cum-
plir con las normas y directivas válidas en el
momento en que se realizan los cambios.

La información de la etiqueta con los siguien-
tes datos debe ir pegada de forma permanen-
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te en la carretilla industrial, de modo que sea
claramente visible:
● Tipo de modificación
● Fecha de la modificación
● Razón y domicilio social de la compañía

que realiza la modificación

Cambios en las cargas del techo
y del techo de protección del
conductor

 PELIGRO
En caso de producirse un fallo en el techo de pro-
tección del conductor debido a que una carga se
cae o la carretilla vuelca, podrían producirse con-
secuencias potencialmente mortales para el con-
ductor. Existe peligro de muerte.
Soldar y perforar el techo de protección del conduc-
tor cambia las características materiales y el diseño
estructural del techo de protección del conductor.
Las fuerzas excesivas causadas por la caída de la
carga o el vuelco de la carretilla podrían provocar
que el techo de protección del conductor modificado
se doble y no ofrezca ninguna protección al conduc-
tor.
– No suelde el techo de protección del conductor.
– No perfore el techo de protección del conductor.

 ATENCIÓN
¡Las cargas pesadas sobre el techo dañan el techo
de protección del conductor!
Para garantizar la estabilidad del techo de protección
del conductor en todo momento, sólo puede ponerse
carga en el techo sobre el techo de protección del
conductor si el diseño estructural ha sido comproba-
do y el fabricante ha dado la aprobación.
– Pida asesoramiento al centro de mantenimiento

autorizado para el montaje de cargas en el techo.
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Advertencia sobre piezas no originales
Existen piezas y accesorios originales diseña-
dos especialmente para esta carretilla. Nos
gustaría hacer hincapié en el hecho de que
las piezas y los accesorios suministrados por
otras empresas no han sido probados ni ho-
mologados por STILL.

 ATENCIÓN
La instalación o uso de dichos productos puede per-
judicar a las características de diseño de la carretilla
y, en consecuencia, poner en peligro la seguridad
activa o pasiva de la conducción.
Le recomendamos que obtenga la aprobación del
fabricante y, si corresponde, la aprobación de las au-
toridades pertinentes antes de instalar dichas piezas.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por
los daños causados por el uso de piezas y acceso-
rios que no sean originales.

Daños, averías
Cualquier daño o avería observado en la ca-
rretilla o los accesorios deben ser comunica-
dos inmediatamente al personal responsable.
La carretilla y los accesorios no se deben usar
nunca sin que antes se hayan reacondiciona-
do correctamente, ya que no se puede garan-
tizar que su uso y conducción sean seguros.

Nunca se deben retirar o inhabilitar los inte-
rruptores ni mecanismos de seguridad. No se

deben modificar los valores de ajuste predefi-
nidos.

Se permite manipular la instalación eléctrica
(por ejemplo, para conectar una radio, luces
adicionales u otros accesorios) sólo con la
aprobación del fabricante.

Daños, defectos y uso incorrecto
de los dispositivos de seguridad
Se debe informar inmediatamente de los da-
ños u otros defectos en la carretilla o algún
accesorio al supervisor o al administrador de
flotas responsable para que puedan reparar el
defecto.

Las carretillas y accesorios que no son opera-
tivos o seguros para la conducción no deben
utilizarse hasta que se hayan reparado correc-
tamente.

No extraiga ni desactive dispositivos de segu-
ridad e interruptores.

Los valores fijos de configuración solo se pue-
den cambiar con la aprobación del fabricante.

Los trabajos en el sistema eléctrico (p. ej. co-
nexión de una radio, faros adicionales, etc.)
solo están permitidos con la aprobación del
fabricante. Todas las intervenciones en el sis-
tema eléctrico deben estar documentadas.
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Aunque sean extraíbles, los paneles del techo
no se pueden desmontar, puesto que están
diseñados para proteger frente a la caída de
pequeños objetos.

Dispositivos medicinales
En conductores con dispositivos médicos co-
mo ser p.ej. marcapasos o audífonos, el fun-
cionamiento de éstos puede ser perjudicado.
A través de un médico o el fabricante de los
dispositivos médicos se debe consultar si es-
tos tienen una suficiente protección de interfe-
rencia electromagnética.

Neumáticos
 PELIGRO

Riesgo de falta de estabilidad.
Si no se tiene en cuenta la siguiente información
e instrucciones se puede provocar la pérdida de la
estabilidad. La carretilla puede volcar; riesgo de acci-
dente.

Los siguientes factores pueden provocar la
pérdida de la estabilidad y, por lo tanto, están
prohibidos:
● Neumáticos diferentes en el mismo eje, p.

ej., los neumáticos y ruedas superelásticas.
● Neumáticos no aprobados por el fabricante.
● Desgaste excesivo de los neumáticos.
● Neumáticos de calidad inferior.
● Cambiar los componentes de la llanta de la

rueda
● Combinar componentes de la llanta de la

rueda de diferentes fabricantes.

Se debe tener en cuenta las siguientes nor-
mas para asegurar la estabilidad:
● Utilice únicamente los neumáticos con los

mismos niveles permitidos de desgaste en
el mismo eje.

● Utilice solo las ruedas y neumáticos del
mismo tipo en el mismo eje, por ejemplo,
solo neumáticos superelásticos.

● Solo use ruedas y neumáticos aprobados
por el fabricante.

● Use solo productos de alta calidad.
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Se puede encontrar las ruedas y neumáticos
homologados por el fabricante en la lista de
piezas de recambio. Si se van a utilizar otras
ruedas o neumáticos, se debe contar con la
autorización del fabricante.

– Póngase en contacto con el centro de man-
tenimiento autorizado con respecto a este
asunto.

Al cambiar las ruedas o los neumáticos, ase-
gúrese siempre de que la carretilla no se in-
clina a un lado (p. ej., sustituya siempre las
ruedas de la derecha y la izquierda al mismo
tiempo). Solo se pueden realizar cambios con
la aprobación del fabricante.

Si el tipo de neumático utilizado en un eje se
modifica, por ejemplo, de neumáticos supere-
lásticos a llantas neumáticas, el diagrama de
carga debe modificarse en consecuencia.

– Póngase en contacto con el centro de man-
tenimiento autorizado con respecto a este
asunto.

Longitud de los brazos de las
horquilla

 PELIGRO
Peligro de accidente debido a la selección incorrec-
ta de los brazos de las horquillas.
– Los brazos de las horquillas deben coincidir con

la profundidad de la carga.

Si los brazos de las horquillas son demasiado
cortos, la carga puede caerse de los brazos
después de haberla recogido. Además, tenga
en cuenta que el centro de gravedad de la
carga puede cambiar como resultado de fuer-
zas dinámicas como una frenada. También
tenga en cuenta que una carga que esté apo-
yada con seguridad en los brazos de las hor-
quillas podría moverse hacia delante y caerse.

Si los brazos de las horquillas son demasia-
do largos, pueden quedar atrapados entre las
unidades de carga detrás de la carga que se
va a recoger. Por lo tanto, todas estas otras
unidades de carga podrían caerse al elevar la
carga que se desea recoger.
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– Para obtener ayuda al seleccionar los bra-
zos de las horquillas, adecuados, póngase
en contacto con el centro de mantenimiento
autorizado.

Tenga cuidado al manejar resor-
tes de gas y acumuladores

 CUIDADO
Los resortes de gas están sometidos a alta presión.
El desmontaje incorrecto tiene como resultado un
elevado peligro de lesiones.
Para facilitar el funcionamiento, varias funciones de
la carretilla están asistidas por resortes de gas. Los
resortes de gas son componentes complejos que es-
tán sujetos a presiones internas altas (hasta 300 ba-
res). Bajo ningún concepto se deben abrir, a menos
que así se indique, y sólo se pueden instalar cuando
no estén bajo presión. Si es necesario, el centro de
mantenimiento descargará la presión del resorte de
gas según la normativa antes del desmontaje. Se
debe descargar la presión de los resortes de gas
antes de reciclarlos.
– Evite daños, fuerzas laterales, dobleces, tempe-

raturas superiores a 80 °C y una contaminación
excesiva.

– Los resortes de gas dañados o deficientes se de-
ben sustituir inmediatamente.

– Póngase en contacto con el centro de manteni-
miento autorizado.

 CUIDADO
Los acumuladores están sometidos a alta presión.
La instalación incorrecta tiene como resultado un
elevado peligro de lesiones.
Antes de trabajar en el acumulador, se debe descar-
gar la presión.
– Póngase en contacto con el centro de manteni-

miento autorizado.
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Riesgos residuales
Riesgos y peligros residuales
A pesar trabajar con cuidado y cumplir las
normas y regulaciones, existe la posibilidad
de que surjan otros peligros al utilizar la carre-
tilla.

Tanto la carretilla como los demás componen-
tes del sistema cumplen los requisitos de se-
guridad actuales. Incluso si la carretilla indus-
trial se usa para la finalidad correcta y se
siguen todas las instrucciones suministradas,
no puede excluirse cierto riesgo residual.

No se pueden ignorar los riesgos residuales
que puedan afectar a la carretilla incluso más
allá de los límites estrechos del sector de pe-
ligrosidad. Para poder reaccionar inmediata-
mente en caso de anomalía, incidente, avería,
etc., las personas que se encuentren en la
zona de peligro deben prestar mayor atención
a la carretilla.

 CUIDADO
Todas las personas que se encuentren en la zona de
peligro de la carretilla deben ser conscientes de los
peligros que supone la carretilla.
Además, le recomendamos que preste atención a
las normas de seguridad incluidas en estas instruc-
ciones de funcionamiento.

Entre los riesgos cabe destacar:
● El escape de consumibles debido a fugas,

rotura de tuberías y recipientes, etc.
● Peligro de accidente al conducir sobre te-

rrenos difíciles como pendientes, superfi-
cies muy lisas o irregulares, mala visibili-
dad, etc.

● Caerse, tropezarse, etc. con la carretilla,
especialmente en climas húmedos, cuando
haya fugas de consumibles o sobre superfi-
cies heladas

● Riesgo de incendio y explosión debido a las
baterías y las tensiones eléctricas

● Errores humanos por no seguir las normas
de seguridad

● Daños no reparados o componentes defec-
tuosos y desgastados

● Mantenimiento y comprobación insuficien-
tes
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● El uso de consumibles incorrectos
● Sobrepasar los intervalos de prueba

Si la empresa operativa incumple de forma
negligente o intencionada estos requisitos, es-
to puede provocar un accidente. En este caso,
el fabricante está exento de responsabilidad.

Estabilidad
La estabilidad de la carretilla se ha compro-
bado de acuerdo con los estándares tecnoló-
gicos más recientes. Si la carretilla se utiliza
de la manera adecuada y de acuerdo con su
uso previsto, se garantiza la estabilidad de la
carretilla. Solo se tienen en cuenta las fuerzas
de vuelco estáticas y dinámicas que pueden
surgir durante el uso especificado con arreglo
a las normas de funcionamiento y a la finali-
dad prevista. Nunca se puede descartar el pe-
ligro de superar el momento de inclinación y
perder estabilidad debido a un funcionamiento
incorrecto o inadecuado.

La pérdida de estabilidad puede evitarse o
reducirse al mínimo cumpliendo los siguientes
principios:

– Sujete siempre la carga para que no se
deslice, p. ej.,, amarrándola.

– Siempre transporte cargas inestables en re-
cipientes adecuados.

– En las curvas, conduzca siempre despacio.

– Conduzca con la carga bajada.

– En las carretillas equipadas con desplaza-
miento lateral, alinee y transporte las car-
gas de forma que el centro de gravedad
de la carga esté situado en el centro de la
carretilla.

– Evite giros y la conducción en diagonal en
pendientes o cuestas.

– No permitir nunca que el vehículo esté
orientado cuesta abajo al desplazarse en
pendientes o cuestas.

– Siempre tenga mucho cuidado al transpor-
tar cargas suspendidas.

– No conduzca sobre bordes de rampas o
escalones.
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Riesgos especiales asociados
con el uso de la carretilla y de
los accesorios
Deberá obtenerse la aprobación del fabricante
y del fabricante del accesorio cada vez que
se use la carretilla de una manera que se
encuentre fuera del alcance de uso normal, y
en casos donde el conductor no está seguro
de poder usar la carretilla correctamente y sin
riesgo de accidentes.
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Descripción general de peligros y contramedidas

 NOTA

La finalidad de esta tabla es ayudar a evaluar
los peligros en sus instalaciones y se aplica
a todos los tipos de conducción. No pretende
ser exhaustiva.

– Respete la normativa nacional del país don-
de se utilice la carretilla.

Peligro Medida Comprobar nota
√ hecho
- No aplicable

Notas

El equipo de carretillas
no cumple la normati-
va local.

Comprobación O En caso de duda, con-
sulte a la asociación
de seguro de respon-
sabilidad del trabaja-
dor o a los inspectores
de la fábrica responsa-
ble

Carencia de habilida-
des y cualificación del
conductor

Formación del conduc-
tor (sentado y de pie)

O DGUV principio
308-001
Permiso del conductor
VDI 3313

Uso por personas no
autorizadas

Acceso con llave sólo
para personal autoriza-
do

O  

La carretilla no está en
condiciones seguras

Inspección periódica y
rectificación de defec-
tos

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

Peligro de caída al
usar plataformas de
trabajo

Cumplimiento de la
normativa nacional
(distintas leyes nacio-
nales)

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV) y compañías
aseguradoras de res-
ponsabilidad empresa-
rial.

Visibilidad reducida
debido a la carga

Planificación de recur-
sos

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

Contaminación del aire
respirable

Evaluación de gases
de escape de diésel

O Normativa técnica 554
sobre sustancias peli-
grosas (TRGS) y el
reglamento alemán so-
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Peligro Medida Comprobar nota
√ hecho
- No aplicable

Notas

bre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

Evaluación de los ga-
ses de escape LPG

O Lista alemana de va-
lores límite de umbral
(MAK-Liste) y el regla-
mento alemán sobre
seguridad industrial y
salud (BetrSichV).

Uso no permitido (uso
inadecuado)

Provisión de las ins-
trucciones de funcio-
namiento

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV) y ley ale-
mana de salud y
de protección laboral
(ArbSchG).

Notificación escrita de
instrucciones para el
conductor

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV) y ley ale-
mana de salud y
de protección laboral
(ArbSchG).

Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV), respete las ins-
trucciones de funcio-
namiento

O  

Al repostar
a) Diésel Reglamento alemán

sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV), tenga en cuen-
ta las instrucciones de
funcionamiento

O  

b) LPG Normativa DGUV 79,
tenga en cuenta las
instrucciones de fun-
cionamiento

O  
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Peligro Medida Comprobar nota
√ hecho
- No aplicable

Notas

Al cargar la batería de
transmisión

Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV), tenga en cuen-
ta las instrucciones de
funcionamiento

O VDE 0510-47
(= DIN EN 62485-3):
en particular
- Garantía de una ven-
tilación adecuada
- Valor de aislamiento
dentro de los límites
permitidos

Al usar cargadores de
batería

Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV), DGUV regla
113-001 y tenga en
cuenta las instruccio-
nes de funcionamiento

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV) y DGUV regla
113-001

Al estacionar carreti-
llas LPG

Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV), DGUV regla
113-001 y tenga en
cuenta las instruccio-
nes de funcionamiento

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV) y DGUV regla
113-001

Al poner en funcionamiento sistemas de transporte sin conductor
Calidad de la carretera
inadecuada

Zonas de paso lim-
pias/despejadas

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

Equipamiento de carga
incorrecto/resbaladizo

Reubicación de la car-
ga en el palé

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

Respuesta de conduc-
ción impredecible

Formación de emplea-
dos

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

Rutas bloqueadas Señalización de las ru-
tas
Mantenimiento de las
carreteras despejadas

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).
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Peligro Medida Comprobar nota
√ hecho
- No aplicable

Notas

Rutas cruzadas Indicación de la priori-
dad de paso

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

No se detectan perso-
nas cuando se colocan
mercancías en el al-
macén o se retiran de
él

Formación de emplea-
dos

O Reglamento alemán
sobre seguridad indus-
trial y salud (Betr-
SichV).

Peligro para los empleados
De acuerdo con el Reglamento alemán sobre
seguridad industrial y salud (BetrSichVO) y
la Ley de protección laboral (ArbSchG), la
compañía usuaria debe determinar y evaluar
los riesgos durante el funcionamiento y esta-
blecer las medidas de seguridad laboral nece-
sarias para los empleados (BetrSichVO). Por
lo tanto, la compañía usuaria debe elaborar
las instrucciones de funcionamiento adecua-
das (§ 6 ArbSchG) y designar a una persona
responsable de estas instrucciones de funcio-
namiento. Se debe informar a los conductores
de las instrucciones de funcionamiento que
les conciernen.

 NOTA

Tenga en cuenta la definición de las siguien-
tes personas responsables: «compañía usua-
ria» y «conductor».

El diseño y el equipo de la carretilla cumplen
las normas y directivas necesarias para el
certificado CE. El diseño y el equipo también
cumplen las normas y directivas necesarias
para el cumplimiento de la normativa UKCA
requerida en el Reino Unido. Por lo tanto, el
diseño y el equipo no forman parte del ámbito
de aplicación requerido para la evaluación de
los riesgos. Lo mismo ocurre con los acceso-
rios que cuentan con su propio etiquetado CE
y UKCA. No obstante, la compañía usuaria
debe seleccionar el tipo y el equipo de las
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carretillas de forma que cumplan con las dis-
posiciones locales para su uso.

El resultado de la evaluación de los riesgos
debe documentarse (§ 6 ArbSchG). En el ca-
so de aplicaciones de la carretilla que impli-
quen situaciones de riesgo similares, los re-
sultados pueden resumirse. Consulte el capí-
tulo titulado «Descripción general de riesgos
y contramedidas», el cual incluye consejos
para cumplir esta normativa. La descripción
general especifica los principales riesgos que,
en caso de incumplimiento, son las causas
más frecuentes de los accidentes. Si están
presentes otros peligros importantes como
consecuencia de las condiciones de funciona-
miento específicas, estos riesgos también de-
ben tenerse en cuenta.

Las condiciones de uso de las carretillas son,
en general, similares en muchas plantas, de
modo que los riesgos pueden resumirse en
una única descripción general. Respete la in-
formación pertinente sobre este tema propor-
cionada por la compañía aseguradora de res-
ponsabilidad empresarial.
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Pruebas de seguridad
Realización de inspecciones pe-
riódicas en la carretilla
La compañía usuaria debe asegurar que la
carretilla sea verificada por un especialista por
lo menos una vez un año o después de inci-
dentes particulares.

Como parte de esta inspección, se debe pro-
bar el estado técnico completo de la carretilla
en relación a la seguridad frente a accidentes.
Además, la carretilla debe revisarse a fondo
en busca de daños que pudieran haber sido
provocados debido a una utilización inadecua-
da. Debe crearse un registro de comproba-
ción. Los resultados de la inspección tienen
que conservarse hasta que se hayan efectua-
do dos inspecciones más.

La fecha de inspección se indica mediante
una etiqueta adhesiva adherida a la carretilla.

– Concierte una cita con el centro de mante-
nimiento autorizado para llevar a cabo las
inspecciones periódicas de la carretilla.

– Cumpla las directrices para las pruebas
realizadas en la carretilla de acuerdo con
la norma FEM 4.004.

La compañía usuaria es responsable de ga-
rantizar la reparación de cualquier defecto sin
dilación.

– Informe a su centro de mantenimiento auto-
rizado.

 NOTA

Además, tenga siempre en cuenta las norma-
tivas nacionales de su país.

Comprobación del aislamiento
El aislamiento de la carretilla debe ofrecer una
resistencia suficiente. Por este motivo, se de-
be realizar una comprobación del aislamiento
según DIN EN 1175 y DIN 43539, VDE 0117 y
VDE 0510 como mínimo una vez al año.


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 NOTA

Póngase en contacto con su centro de servi-
cio para concertar una comprobación del ais-
lamiento.

Medición de la resistencia del aisla-
miento del sistema eléctrico

 NOTA

Tensión nominal de la batería < tensión de
comprobación < 500 V.

– Asegúrese de que las fuentes de alimenta-
ción de tensión se hayan desconectado del
circuito que se va a comprobar.

– Mida la resistencia del aislamiento con un
dispositivo de medida apropiado.

La resistencia del aislamiento se puede
considerar suficiente si mide como mínimo
1.000 Ω/V de la tensión nominal de la batería
con respecto a la masa.

– Póngase en contacto con el centro de man-
tenimiento autorizado.

Comprobación de las emisiones
del motor diésel
– Compruebe las emisiones del motor diésel

anualmente de acuerdo con TRGS 554.

La comprobación de gases de escape debe
estar a cargo de una «persona competente» y
se debe registrar por escrito.

– Informe al centro de mantenimiento autori-
zado.

 NOTA

Tenga en cuenta las normativas nacionales
del país en el que se utilice la carretilla.
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Normas de seguridad para la manipulación de consumibles
Consumibles permitidos

 CUIDADO
Los consumibles pueden ser peligrosos.
Es necesario seguir las normativas de seguridad al
manipular estas sustancias.

Consulte la tabla de datos de mantenimiento
para ver las sustancias permitidas para el fun-
cionamiento.

Líquido hidráulico
 CUIDADO

Cuando la carretilla elevadora está en
funcionamiento, los líquidos hidráulicos
están presurizados y son perjudiciales
para la salud.
– No derrame estos líquidos.
– Siga la normativa legal.
– No deje que los líquidos entren en

contacto con partes del motor calien-
tes.

– No deje que entre en contacto con la
piel.

– Evite inhalar la pulverización.
– La penetración de líquidos a presión

en la piel es especialmente peligrosa
si dichos líquidos se escapan a alta
presión debido a fugas en el sistema
hidráulico. En caso de producirse una
lesión de este tipo, se requiere aten-
ción médica inmediata.

– Para evitar lesiones, use un equipo
de protección personal adecuado (p.
ej., guantes de protección, gafas in-
dustriales, protección para la piel y
productos de cuidado de la piel).

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

El líquido hidráulico es una sustancia contami-
nante del agua.

Guarde siempre el líquido hidráulico en reci-
pientes que cumplan la normativa.

Evite los derrames.

Los vertidos de líquidos deben ser recogidos
inmediatamente con aglutinantes y eliminados
conforme a la normativa.

Deseche el líquido hidráulico usado según la
normativa.

Ácido de batería
 CUIDADO

El ácido de la batería contiene ácido sul-
fúrico disuelto. Es tóxico.
– Evite tocar o tragar el ácido de bate-

ría a toda costa.
– En caso de lesión, solicite asistencia

médica inmediatamente.
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 CUIDADO

El ácido de la batería contiene ácido sul-
fúrico disuelto. Es corrosivo.
– Cuando trabaje con el ácido de la ba-

tería, utilice un PSA adecuado (guan-
tes de goma, delantal, gafas indus-
triales).

– Cuando trabaje con el ácido de la ba-
tería, no lleve nunca reloj ni joyas.

– No permita que el ácido entre en con-
tacto con la ropa, la piel o los ojos.
Si esto sucede, enjuague inmediata-
mente con abundante agua limpia.

– En caso de lesión, solicite asistencia
médica inmediatamente.

– Lave inmediatamente el ácido de ba-
tería derramado con gran cantidad de
agua.

– Siga la normativa obligatoria.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

– Deseche el ácido de la batería usado según
la normativa vigente.

Aceites
 PELIGRO

Los aceites son inflamables.
– Siga la normativa obligatoria.
– No deje que los aceites entren en

contacto con partes del motor calien-
tes.

– Prohibido fumar y usar fuego o llamas
descubiertas.
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 PELIGRO

Los aceites son tóxicos.
– Evite el contacto y la ingestión.
– En caso de inhalar vapor o humo, di-

ríjase de inmediato a una zona donde
fluya el aire fresco.

– En caso de entrar en contacto con
los ojos, láveselos a fondo con agua
(durante 10 minutos por lo menos) y
acuda a un oculista.

– En caso de ingestión, no se provoque
el vómito. Es necesario recibir aten-
ción médica de inmediato.

 CUIDADO

El contacto intenso y prolongado con la
piel puede producir sequedad e irritar la
piel.
– Evite el contacto y la ingestión.
– Póngase guantes protectores.
– Después de haber estado en contac-

to con estos productos, lave la piel
con agua y jabón y, a continuación,
aplíquese un producto para el cuida-
do de la piel.

– Cámbiese la ropa mojada y los zapa-
tos de inmediato.

 CUIDADO
Existe riesgo de resbalarse con el aceite derramado,
especialmente si está mezclado con agua.
– Los vertidos de aceite se deben recoger inmedia-

tamente con aglutinantes y eliminarse según la
normativa aplicable.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

El aceite es una sustancia que contamina el
agua.
● Guarde siempre el aceite en recipientes

que cumplan la normativa aplicable.
● Evite los derrames de aceite.
● Los vertidos de aceite se deben recoger in-

mediatamente con aglutinantes y eliminarse
según la normativa aplicable.

● Deseche los aceites usados según la nor-
mativa aplicable.
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Combustible diésel
 CUIDADO

El carburante diésel es combustible.
– Cumpla con la normativa obligatoria.
– No deje que el combustible diésel en-

tre en contacto con partes del motor
calientes.

¡No fume!

 CUIDADO

El combustible diésel es tóxico.
– Evite el contacto y la ingestión.
– En caso de inhalar vapor o humo, di-

ríjase de inmediato a una zona donde
fluya el aire fresco.

– En caso de entrar en contacto con
los ojos, láveselos a fondo con agua
(durante 10 minutos por lo menos) y
acuda a un oculista.

– En caso de ingestión, no se provoque
el vómito. Es necesario recibir aten-
ción médica.

 CUIDADO

El contacto intenso y prolongado con la
piel puede producir la pérdida de los
aceites naturales de la piel e irritarla.
– Evite el contacto y la ingestión.
– Póngase guantes protectores.
– Después de haber estado en contac-

to con aceite, lave la piel con agua y
jabón y, a continuación, aplíquese un
producto para el cuidado de la piel.

– Cámbiese la ropa mojada y los zapa-
tos de inmediato.

 CUIDADO
Riesgo de resbalones debido a derrames de com-
bustible diésel, especialmente en relación con el
agua.
– Recoja de inmediato todo el combustible diésel

derramado mediante aglutinantes y deséchelo de
acuerdo con la normativa vigente.
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ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

El combustible diésel es una sustancia conta-
minante del agua.

– Almacénelo siempre en recipientes que
cumplan la normativa.

– Evite derramar el combustible diésel.

– Recoja de inmediato todo el combustible
diésel derramado mediante aglutinantes y
deséchelo de acuerdo con la normativa vi-
gente.

Refrigerante y líquido de refrige-
ración

 CUIDADO

El refrigerante y el líquido de refrigera-
ción pueden ser peligrosos para la salud
y el medio ambiente.
Los anticongelantes son productos quí-
micos anticorrosivos y agentes, tales co-
mo la glisantina, que protegen el siste-
ma de refrigeración. El líquido de refrige-
ración es una mezcla de agua y anticon-
gelante en la proporción adecuada. El
anticongelante, tanto diluido como con-
centrado, puede ser peligroso para la
salud en caso de ingestión, y peligroso
para el medio ambiente si se derrama.
– Guarde el refrigerante y el líquido de

refrigeración sólo en sus recipientes
originales y no derrame estas sustan-
cias.

– No almacene nunca el refrigerante
o líquido de refrigeración en recipien-
tes de alimentos, botellas u otros reci-
pientes vacíos.

– Tenga en cuenta la normativa nacio-
nal de su país.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

– Empape todo el refrigerante o líquido de
refrigeración vertido con un producto aglu-
tinador de aceite y deséchelo de acuerdo
con la normativa nacional del país.

Seguridad 2
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– Deseche el refrigerante o líquido de refrige-
ración antiguo de acuerdo con la normativa
nacional del país.

Líquido de frenos
 CUIDADO

¡El líquido de frenos es tóxico!
– Evite tragarlo. En caso de tragarlo,

no provoque el vómito. Lávese la bo-
ca completamente con agua y acuda
a un médico para solicitar asesora-
miento.

– Evite la aerosolización y la inhalación.
En caso de inhalación, busque aire
puro. Pida consejo a un médico si
fuera necesario.

 CUIDADO

El líquido de frenos es perjudicial para la
salud.
El líquido de frenos irrita los ojos y seca
la piel después de un contacto prolonga-
do.
– Cubra las manos con una crema para

piel protectora antes de comenzar a
trabajar.

– Evite el contacto prolongado o inten-
sivo con la piel. En caso del contacto
de piel, limpie la piel humedecida con
mojada con agua y jabón, y aplique
a continuación un productor para el
cuidado de piel.

– Evite el contacto con los ojos. En ca-
so de contacto con los ojos, lave los
ojos afectados con agua limpia du-
rante diez minutos y, a continuación,
pida consejo a un médico.

– Cámbiese la ropa manchada con lí-
quido de frenos lo antes posible.

 ATENCIÓN
¡El líquido de frenos es inflamable!
– No deje que el líquido de frenos entre en contacto

con partes del motor calientes.
– Está prohibido fumar y usar fuego o llamas descu-

biertas.

Seguridad2
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 ATENCIÓN
El líquido de frenos tiene fuertes propiedades disol-
ventes y de cambio de color.
– Aclare inmediatamente cualquier resto de líquido

de frenos que haya salpicado la pintura, la ropa y
los zapatos con abundante agua

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

El líquido de frenos contamina el agua.
● Guarde siempre el líquido de frenos en reci-

pientes que cumplan la normativa.
● No derrame el líquido de frenos.
● Los vertidos de líquido de frenos deben ser

retirados inmediatamente con aglutinantes
y eliminados conforme a las normas aplica-
bles.

● Deseche el líquido de frenos usado según
la normativa.

● Observe las normativas nacionales para el
país en el que se utiliza la carretilla.

Desechado de consumibles

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Los materiales que se deben desechar des-
pués del mantenimiento, reparación y limpieza
se deben recoger sistemáticamente y dese-
charse de acuerdo con la normativa. Tenga
en cuenta la normativa nacional de su país.
Los trabajos sólo pueden realizarse en zonas
designadas a tal efecto. Tenga cuidado de
reducir al máximo cualquier impacto sobre el
medio ambiente.

● Cualquier derrame de fluidos, como aceite
hidráulico, líquido de frenos o aceite para
cajas de cambios, se debe empapar inme-
diatamente con un producto aglutinante.

● Se aplica la normativa para el desechado
de aceite usado.

● Cualquier derrame de ácido de la batería se
debe neutralizar inmediatamente.

Nivel de ruido
Este valor se ha determinado basándose en
los métodos de prueba de ralentí, elevación y
conducción de EN12053.

Nivel de ruido para el conductor del vehículo:

Seguridad 2
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Modelo de 2,5–3,5 toneladas
(sin cabina de conducción)

Carretilla con Weichai WP3.2: LpAZ = 84,0 ±4 dB(A)
Carretilla con Doosan D24: LpAZ = 85,0 ±3 dB(A)

 NOTA

El nivel de ruido puede ser superior o inferior
a este valor al poner en funcionamiento la
carretilla elevadora. Las distintas tareas y al-
gunos factores externos pueden provocar un
aumento en los niveles de ruido.

Características de frecuencia
de las vibraciones que se
transmiten al cuerpo humano
Este valor se ha determinado en experimen-
tos con equipos estándar basados en los da-
tos técnicos de las normativas EN13059 y
EN12096 (conducción por circuito de prueba
con obstáculos).

Vibraciones transmitidas al cuerpo entero del
conductor con el asiento estándar:

aW,ZS(m/s2) 0,9

Incertidumbre
K (m/s2) 0,3

 NOTA

La frecuencia de vibraciones transmitidas al
cuerpo humano no se puede usar para deter-
minar la carga de frecuencia real durante el
manejo de la carretilla. Esta carga de frecuen-
cia depende de las condiciones de funciona-
miento (condiciones de la superficie de la ca-
rretera, modos de funcionamiento, etc.) y, por
lo tanto, debe determinarse según las condi-
ciones del emplazamiento, si es necesario.

Seguridad2
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Gases de escape
 ATENCIÓN

Riesgo para la salud por los gases de escape.
Los gases de escape de motores de combustión
interna son perjudiciales para la salud. En particular,
las partículas de hollín que contienen los gases de
escape diésel pueden causar cáncer. Dejar el motor
de combustión al ralentí supone un riesgo de enve-
nenamiento provocado por los componentes de CO,
CH y NOx existentes en el gas de escape.
Los sistemas modernos de tratamiento de los gases
de escape (p. ej., catalizadores, filtros de partículas
o sistemas similares) pueden limpiar los gases de
escape de una manera que reduce el riesgo de peli-
gro para la salud y el riesgo de envenenamiento al
operar la carretilla.
– Respete la normativa y la legislación nacional

cuando utilice carretillas equipadas con un motor
de combustión interna en áreas de trabajo total o
parcialmente cerradas.

– Asegúrese de que siempre haya suficiente venti-
lación.

Calor
 PELIGRO

Peligro de quemaduras debido a gases
de escape calientes.
Los gases de escape o los componentes
que transportan gases de escape (como
los tubos de escape) pueden calentarse
tanto que el contacto directo con el cuer-
po puede causar quemaduras en la piel
y los materiales situados demasiado cer-
ca pueden quemarse o chamuscarse.
– No coja ni toque los tubos de escape

calientes.
– Mantenga el tubo de escape alejado

de materiales combustibles.
– En caso de quemaduras, busque pri-

meros auxilios de inmediato.
– Si los materiales prenden fuego, tome

las medidas de protección contra in-
cendios pertinentes inmediatamente.

Radiación
Según las directrices de la
norma DIN EN 62471:2009-03

Seguridad 2
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(VDE 0837-471:2009-03), el sistema  Safety-
Light (variante) se asigna al grupo de riesgo 2
(riesgo medio) debido a su potencial de riesgo
fotobiológico.

Salida de emergencia para
modelos con luna trasera 
Si una carretilla con parabrisas y luna trasera
se avería en un pasillo estrecho, es posible
que el conductor no pueda salir de la carretilla
por el lateral. En caso de peligro grave, el
conductor puede salir de la carretilla a través
de la luna trasera. Para ello, se debe romper
la luna con un martillo de emergencia.

– El martillo de emergencia (1) se encuentra
detrás del asiento del conductor, en el pilar
izquierdo de la cabina.

 ATENCIÓN
Las esquirlas de cristal pueden causar lesiones.
Retire con cuidado las esquirlas de cristal.

– Tome el martillo de emergencia (1) y rompa
con cuidado la luna trasera.

– Salga con cuidado por la parte de atrás.



Seguridad2
Salida de emergencia para modelos con luna trasera

 56 1289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Descenso manual de las hor-
quillas de acuerdo con la nor-
ma ISO
La válvula de control está equipada con un
tornillo de descenso de emergencia (1) para
bajar manualmente el portahorquillas. Esto
puede ser necesario si se produce una ano-
malía en el sistema hidráulico. La válvula de
control está situada bajo la palanca de accio-
namiento, en el lado derecho de la carretilla, y
está equipada con un tornillo de descenso de
emergencia.

 PELIGRO
No permanezca en las áreas cercanas a las hor-
quillas cuando se estén bajando los brazos de las
horquillas.
Durante el descenso, deje la llave de cubo en el
tornillo del bloque de válvulas para poder detener el
descenso en cualquier momento.

– Retire la placa del reposapiés y la cubierta
de la base de la palanca de mando.

– Gire lentamente el tornillo de descenso de
emergencia unas 1,5 vueltas hacia la iz-
quierda utilizando una llave hexagonal.

– Empuje suavemente la palanca de mando
hasta que las horquillas estén completa-
mente bajadas.

– Una vez bajadas, vuelva a girar el tornillo
de descenso de emergencia hacia la dere-
cha con un par de apriete de 40 Nm. De
lo contrario, no podrá utilizar la palanca de
mando para accionar el portahorquillas.

– Vuelva a colocar la placa del reposapiés
y la cubierta de la base de la palanca de
mando.


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Normativas de seguridad relacionadas con el manejo de la
carretilla elevadora
● El operador debe familiarizarse con la ca-

rretilla elevadora para poder describir mejor
los defectos y ayudar al personal de mante-
nimiento. El operador formado y autorizado
para manejar la carretilla elevadora debe
estar familiarizado con los controles y rendi-
miento de esta.

● Debe informarse de cualquier defecto (chi-
rridos, escapes, etc.) ya que si se ignora
podría causar fallos / averías más graves.

● Lleve a cabo las inspecciones que se indi-
can en el capítulo "Inspecciones diarias".

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Informe de cualquier escape de aceite o de lí-
quido de la batería: son peligrosos y altamen-
te contaminantes.

 ATENCIÓN
Si nota olor a quemado, pare la carretilla y pare el
motor y, a continuación, desconecte la batería.

Seguridad2
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Normas de seguridad en la
conducción
Comportamiento en la conducción
El conductor debe seguir las leyes de tráfico
en vías públicas en el tráfico, al conducir en
las instalaciones de la empresa.

La velocidad se debe adaptar a las condicio-
nes locales.

Por ejemplo, el conductor debe conducir len-
tamente al tomar las curvas, en pasos estre-
chos, al conducir a través de puertas oscilan-
tes, en ángulos muertos o en superficies desi-
guales.

El conductor debe mantener siempre una dis-
tancia de frenado de seguridad con respectos
a los vehículos y personas precedentes, y
siempre debe tener el vehículo bajo control.
Deben evitarse las detenciones bruscas, los
giros rápidos y adelantar en puntos peligrosos
o con ángulos muertos.

– Si un conductor va a conducir la carretilla
por primera vez, debe hacerlo en un espa-
cio abierto o en una carretera vacía.

Durante la conducción está prohibido:
● Dejar colgar brazos y piernas fuera de la

carretilla
● Sacar el cuerpo fuera del perímetro de la

carretilla
● Salir de la carretilla
● Mover el asiento del conductor
● Ajustar la columna de dirección
● Desabrochar el cinturón de seguridad
● Desactivar el sistema de seguridad
● Elevar la carga más de 300 mm por encima

del suelo (excepto en maniobras durante la
colocación/retirada de almacén de cargas)

● Utilizar dispositivos electrónicos, como ra-
dios, teléfonos móviles, etc.

Seguridad 2
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 CUIDADO
La utilización de equipo multimedia y de comunica-
ción así como el uso de estos dispositivos a un
volumen excesivo durante el desplazamiento o la
manipulación de la carga puede distraer al operador.
Existe peligro de accidente.
– No use dispositivos durante el desplazamiento o

la manipulación de la carga.
– Ajuste el volumen para poder oír las señales de

advertencia.

 CUIDADO
En las áreas donde el uso de teléfonos móviles o
radioteléfonos esté prohibido, el uso de un teléfono
móvil o un radioteléfono no está permitido.
– Apague los dispositivos.

Visibilidad durante la conducción
El conductor debe mirar en la dirección de
transmisión y tener una visión general de la
carretera suficiente.

Sobre todo al conducir hacia atrás, el conduc-
tor debe asegurarse de que el camino está
despejado.

Al transportar mercancías que impidan la visi-
bilidad, el conductor debe conducir la carretilla
marcha atrás.

Si esto no es posible, entonces una segunda
persona actuará como guía caminando delan-
te de la carretilla.

En este caso, el conductor solo debe despla-
zarse a velocidad de peatón y con mucho
cuidado. Se debe parar la carretilla inmediata-
mente si se pierde el contacto visual con el
guía.

Los retrovisores deben usarse solo para ob-
servar el área de atrás de la vía y no para
conducir marcha atrás. Si se necesitan ayu-
das visuales (espejo, monitor) para tener una
visibilidad suficiente, es necesario practicar su
uso. Se debe tener un mayor cuidado al con-
ducir hacia atrás con dispositivos de ayuda
para la visibilidad.

Con accesorios, se aplican condiciones espe-
ciales; consulte «Montaje de accesorios».

Seguridad2
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Todos los cristales (variante, por ejemplo, pa-
rabrisas) y espejos siempre deben estar lim-
pios y sin hielo.

Normas de seguridad en caso de vuelco lateral accidental
Si debido a una maniobra incorrecta la carreti-
lla parece que vaya a volcar accidentalmente,
siga cuidadosamente las siguientes instruccio-
nes:

a) No abandone la carretilla.

b) Incline la cabeza hacia delante y mueva el
cuerpo en la dirección opuesta a la dirección
en que vuelca la carretilla.

c) Permanezca firmemente sentado, sujete el
volante y clave sus talones. Espere hasta que
la carretilla esté en una posición estable antes
de bajarse de ella.

Seguridad 2
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3

Descripción general



Vista general

Mástil
Asa
Palanca de selección de dirección
Tornillo de ajuste de la columna de dirección
Portahorquillas
Horquillas
Eje de accionamiento
Banda antideslizante
Asiento del conductor
Capó

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

Puerto de llenado de diésel
Eje de dirección
Contrapeso
Cubierta trasera
Luces de combinación traseras de la carreti-
lla elevadora
Techo de protección del conductor
Volante
Faro

11
12
13
14
15

16
17
18
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Controlador y unidad de visualización

Pedal del freno de servicio
Pedal de control de avance lento
Pedal del freno de estacionamiento
Palanca de selección de dirección
Tornillo de sujeción para ajustar la columna
de dirección
Botón de la bocina
Volante
Interruptor de las luces de marcha atrás

1
2
3
4
5

6
7
8

Panel de conmutadores
Llave de contacto
Unidad de visualización
Pedal del acelerador/estrangulador
Palanca de control del accesorio (opcional)
Palanca de control del accesorio (opcional)
Palanca de control de elevación/descenso
Palanca de control de inclinación hacia de-
lante/hacia atrás

9
10
11
12
13
14
15
16
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Diagrama de etiquetas de advertencia

Etiqueta: Antiaplastamiento
Texto de etiqueta: Still
Etiqueta antiaplastamiento: Evitar lesiones
por descarga de aceite a alta presión
Etiqueta: Puntos de elevación
Etiqueta: Leer el manual de funcionamiento
Texto de etiqueta: STILL + RCD 25/30/35
Plus
Etiqueta: Puntos de elevación
Etiqueta: Advertencia de conducción
Texto de etiqueta: Still
Etiqueta: Elevación/descenso
Etiqueta: Inclinación hacia delante/hacia
atrás
Etiqueta: Desplazamiento lateral
Placa de capacidad de carga (para el des-
plazamiento lateral integrado y FC)

1
2
3

4
5
6

7
8
9
10
11

12
13

Placa del fabricante
Etiqueta: Repostar aquí
Etiquetas de señalización con índice de
aceite
Etiqueta: Nivel de ruido
Etiqueta: Advertencia de prevención de que-
maduras
Etiqueta: Advertencia de pinchazo en la ma-
no
Etiqueta: Importador en Reino Unido (solo
para uso en Reino Unido)
Etiqueta: No ponerse encima ni debajo de la
horquilla
Placa de capacidad de carga adicional (para
el desplazamiento lateral con gancho)

14
15
16

17
18

19

20

21

22
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Unidad de visualización
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Unidad de visualización
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Botón atrás
Botón arriba
Botón abajo
Botón Intro/Modificar
Giro a la izquierda
Tiempo de mantenimiento
Fecha
Hora
Giro a la derecha
Temperatura del refrigerante
Etiqueta de conexión a KCDU (para el diag-
nóstico KEYS)
Velocidad
Símbolo de aceite restante (*carretillas de
combustible)
Contador de horas
Régimen del motor
Indicador de conexión de KCCU al servidor
en la nube (carga de datos normal)
Símbolo de error
Símbolo del conductor
Símbolo de abrocharse el cinturón de segu-
ridad

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

12
13

14
15
16

17
18
19

Símbolo de presión de aceite del motor
Símbolo del freno de estacionamiento
Dirección
Símbolo de advertencia del motor
Temperatura excesiva del aceite hidráulico
Precalentamiento del aire de admisión
Alarma del filtro de aire
Símbolo de comunicación CAN (azul: la co-
municación CAN es normal. Rojo: la comu-
nicación CAN es anómala)
Testigo de temperatura del sistema de esca-
pe Hgh (*carretillas de combustible)
Testigo del DPF (*carretillas de combustible)
Carga baja
Alarma de carga de ceniza del DPF (*carre-
tillas de combustible)
Alarma SCR
Alarma del separador de agua
Luz de mantenimiento (se encenderá cuan-
do sea el momento de realizar el manteni-
miento)

20
21
22
23
24
25
26
27

28

29
30
31

32
33
34

 NOTA

En el caso de las carretillas de gas, la canti-
dad de gas residual no se puede ver en la
pantalla. La cantidad restante de gas debe
obtenerse del manómetro del cilindro

Panel de conmutadores

Iluminación estándar o superior
Faro de trabajo en posición 3/4 o en posi-
ción 1/2 (para iluminación superior)
Faro de trabajo en posición 7/8
Limpiaparabrisas de luna trasera/limpiapara-
brisas delantero: intervalo/encendido/barri-
do-lavado

1
2

3
4

Luces de advertencia
Pulsador de calefacción de luna
Regeneración forzada del DPF
Inhibición de la regeneración del DPF

5
6
7
8
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 ATENCIÓN
Es posible que se muestren los conmutadores ante-
riores, en función de la configuración real.

Descripción general de relés
y fusibles
Posición de instalación de la caja de
fusibles y relés
– La caja de fusibles y relés se encuentra

debajo del pedal. Se puede acceder a ellos
retirando el pedal.


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Definiciones de fusibles y relés (carretilla con motor WEICHAI)

Definiciones de fusibles y relés:
F1 100 A/32 V Fusible de carga
F2 60 A/32 V Fusible de precalentamiento
F3 40 A/32 V Fusible principal KL30
F4 60 A/32 V Fusible del motor de arranque
F5 40 A/32 V Alimentación completa de la cabina del conductor
F6 15 A/32 V Fusible del relé principal
F7 10 A/32 V Fusible de la llave de contacto
F8 10 A/32 V Salida del relé principal
F9 10 A/32 V Fusible de la luz lateral

F10 10 A/32 V Fusible de los faros
F11 10 A/32 V Interruptor y USB
F12 10 A/32 V ISO
F13 10 A/32 V Bocina
F14 - Ninguno
F15 - Ninguno
RE 1 70 A/12 V Relé de arranque
RE 2 70 A/12 V Relé de precalentamiento
RE 3 30 A/12 V Relé principal de la ECU
RE 4 30 A/12 V Relé de IG
RE 5 12 V Relé de luz intermitente
RE 6 30 A/12 V Relé completo de la cabina del conductor

Descripción general3
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Definiciones de fusibles y relés (carretilla con motor Doosan)

Definiciones de fusibles y relés:
F1 120 A/32 V Fusible de carga
F2 60 A/32 V Fusible de precalentamiento
F3 40 A/32 V Fusible principal KL30
F4 60 A/32 V Fusible del motor de arranque
F5 40 A/32 V Alimentación completa de la cabina del conductor
F6 15 A/32 V Fusible del relé principal
F7 10 A/32 V Fusible de la llave de contacto
F8 10 A/32 V Salida del relé principal
F9 10 A/32 V Fusible de la luz lateral

F10 10 A/32 V Fusible de los faros
F11 10 A/32 V Interruptor y USB
F12 10 A/32 V ISO
F13 10 A/32 V Bocina
F14 - Ninguno
F15 - Ninguno
RE 1 70 A/12 V Relé de arranque
RE 2 70 A/12 V Relé de precalentamiento
RE 3 30 A/12 V Relé principal de la ECU
RE 4 30 A/12 V Relé de IG
RE 5 12 V Relé de luz intermitente
RE 6 30 A/12 V Relé completo de la cabina del conductor

Descripción general 3
Descripción general de relés y fusibles
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4

Funcionamiento



Plan de mantenimiento antes del primer arranque
Motor de combustión interna

Compruebe el nivel de refrigerante.

Compruebe el nivel de combustible.

Compruebe el nivel de aceite del motor.

Compruebe las piezas y las conexiones de cableado.

Compruebe si hay fugas en la carretilla (inspección visual).

Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión

Compruebe el nivel de aceite del eje de accionamiento/engranaje de transmisión.

Compruebe y apriete las tuercas de las ruedas.

Compruebe la presión de los neumáticos (si está equipado con llantas neumáticas opcionales).

Compruebe el funcionamiento del freno de servicio y ajústelo si es necesario.

Compruebe el funcionamiento del freno de estacionamiento y ajústelo si es necesario.

Compruebe el funcionamiento del control de avance lento y ajústelo si es necesario.

Compruebe las funciones de conducción (desplazamiento hacia delante y marcha atrás).

Compruebe el funcionamiento del sistema de dirección.

Compruebe el nivel de líquido de freno.

Instalación eléctrica
Compruebe el estado de la batería recargable, el nivel de electrolito y la gravedad específica.
Compruebe las instalaciones eléctricas (por ejemplo, la iluminación, el sistema de advertencia y
otros equipos especiales).
Compruebe el conmutador de parada de emergencia.
Sistema hidráulico
Compruebe el nivel de aceite hidráulico.

Sistema de elevación

Compruebe la funcionalidad del mástil y los accesorios.

 NOTA

Si hay algún problema, póngase en contacto
con el distribuidor autorizado.

Instrucciones de rodaje
El vehículo se puede utilizar inmediatamente. Sin embargo, al conducir durante las primeras

50 horas de funcionamiento, evite someter
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tanto el sistema hidráulico de trabajo como
la unidad de transmisión a cargas continuas
elevadas.

Comprobaciones antes de la
puesta en marcha
La realización de las siguientes comprobacio-
nes como parte de su rutina diaria ayudará
a mantener la carretilla elevadora en buen
estado. Estas comprobaciones complementan
y no sustituyen el trabajo de mantenimiento
periódico.

 NOTA

Si, al llevar a cabo las comprobaciones dia-
rias, descubre un defecto o no está seguro de
que el vehículo funcionará correctamente, no
utilice el vehículo y póngase en contacto con
el Departamento de mantenimiento técnico.
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Elementos de inspección diaria
Motor de combustión interna
Compruebe el nivel de refrigerante, el nivel de aceite del motor y el nivel de combustible.
Compruebe si hay bastante grasa en los puntos que requieren grasa.

Compruebe si hay fugas de aceite, agua o aire.

Compruebe si los conectores externos y los accesorios están bien conectados y apretados.

Compruebe si el ventilador y la correa están demasiado apretados o sueltos.

Compruebe si la temperatura de escape, el color, el sonido y la vibración del motor son norma-
les, y si la velocidad de rotación es estable.
Compruebe visualmente si el motor emite humo negro. Si hay humo negro, póngase en contacto
inmediatamente con un distribuidor autorizado.
Compruebe si las tuberías de admisión y retorno del turbocompresor presentan un flujo gradual
y fugas de aceite.

Vacíe el filtro de combustible/separador de agua.

Compruebe si hay fugas en la tuberías de escape y si hay flujo libre en la tubería de admisión.

Limpie el motor y el depósito de agua, y elimine cualquier maleza u objeto extraño de las
superficies del intercooler. Preste especial atención a las piezas calientes y a las superficies
de los componentes eléctricos. Elimine el polvo de la bolsa del filtro de aire cada día (en
entornos polvorientos, elimine el polvo de la superficie del filtro de papel y sustituya el filtro si es
necesario), así como cualquier resto acumulado en el interior del generador.
Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión

Compruebe el neumático y la llanta (en busca de daños en el perfil y la sección exterior).

Compruebe el nivel de aceite del eje de accionamiento/engranaje de transmisión.

Compruebe la presión de los neumáticos (si está equipado con llantas neumáticas opcionales).

Compruebe el funcionamiento del freno de servicio.

Compruebe el funcionamiento del freno de estacionamiento.

Compruebe el funcionamiento del control de avance lento.

Compruebe la dirección.

Compruebe el nivel de líquido de freno.

Cabina de conducción
Compruebe el estado y el funcionamiento del cinturón de seguridad y del asiento del conductor.

Compruebe que el conmutador del asiento funciona correctamente.

Compruebe que el ajuste de la columna de dirección sea seguro.

Instalación eléctrica
Batería de plomo ácido: compruebe el estado de carga de la batería y el nivel de electrolito.
Para la batería de iones de litio (*opcional), consulte las instrucciones de funcionamiento corres-
pondientes suministradas con la carretilla elevadora.
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Compruebe las instalaciones eléctricas (por ejemplo, la iluminación, el sistema de advertencia y
otros equipos especiales).
Compruebe el estado de funcionamiento de la llave de contacto.
Sistema hidráulico
Compruebe el nivel de aceite.
Inspeccione visualmente si hay fugas en la carretilla.

Sistema de elevación

Compruebe el montaje de seguridad de los brazos de las horquillas y del soporte.

Equipo especial

Compruebe el desgaste y el funcionamiento del desplazamiento lateral y los accesorios (de
acuerdo con los procedimientos establecidos por el fabricante).
Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan neumáticos
que no son antiestáticos).

Tareas posteriores

Realice una prueba de funcionamiento y conducción

 NOTA

Si hay algún problema, póngase en contacto
con el distribuidor autorizado.
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Subida y bajada

 CUIDADO
Colóquese siempre de cara al vehículo al subir a la
carretilla elevadora para evitar lesiones en las pier-
nas y en la espalda.

 NOTA

No sujete el volante ni las palancas al subir y
bajar de la carretilla elevadora.

Tras haber realizado las comprobaciones dia-
rias en la carretilla elevadora, siga este proce-
dimiento para empezar a usarla:

– Coloque primero el pie izquierdo en la ban-
da antideslizante (1). Agarre el asa (3) o
el techo de protección del conductor (2), y
monte la carretilla desde el lado izquierdo.

– Utilice la banda antideslizante (1) y el asa
(3) o el techo de protección del conductor
(2) para desmontarla desde el lado izquier-
do.

 CUIDADO
No suba a la carretilla ni baje de ella por el lado
derecho salvo en caso de emergencia.

 ATENCIÓN
Por motivos de seguridad, no se recomienda utilizar
la carretilla si se han retirado o no se han colocado
la alfombrilla y la banda antideslizante. Asegúrese
de que la banda antideslizante y la alfombrilla están
limpias.


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Comprobación del estado y el rendimiento del cinturón de se-
guridad
Comprobación del estado y el rendimiento

 PELIGRO
Por razones de seguridad, se deberán comprobar
diariamente el estado y el rendimiento de protec-
ción del cinturón de seguridad.
No utilice el vehículo con el cinturón de seguridad
quitado.

 ATENCIÓN
Compruebe detenidamente que el dispositivo de blo-
queo del retractor, el dispositivo de bloqueo del cin-
turón de seguridad y las conexiones entre el cinturón
de seguridad/asiento y el asiento/panel de la cubier-
ta estén en buen estado.

– Compruebe el estado del cinturón: tire del
cinturón de seguridad para sacarlo comple-
tamente del retractor y compruebe si el cin-
turón de seguridad está dañado.

 ATENCIÓN
El cinturón de seguridad se debe sustituir si está
agrietado, desgastado o se ha dañado en un acci-
dente. Al sustituir un cinturón de seguridad, debe
sustituirse también todo el sistema de protección,
incluyendo el cinturón de seguridad, la hebilla, el
retractor y los dispositivos de bloqueo.

– Compruebe el dispositivo de bloqueo de la
clavija insertando la hebilla del cinturón de
seguridad en la clavija hasta que oiga un
clic. Asegúrese de que la hebilla, la clavija
y otros dispositivos de bloqueo funcionan
correctamente.

– Compruebe detenidamente la conexión en-
tre el asiento y el cinturón de seguridad.

– Compruebe detenidamente la conexión en-
tre el asiento y la cubierta del panel inferior.

Ajuste del asiento y el cinturón
de seguridad

 ATENCIÓN
Sentarse en mala posición puede acarrear lesiones
en la espalda del conductor.
Los mandos de ajuste del asiento del conductor no
deben usarse durante el funcionamiento del vehícu-
lo.

Antes de arrancar el vehículo y siempre que se cam-
bie de conductor, ajuste el asiento según el peso
individual del conductor y asegúrese de que todos
los ajustes se han activado correctamente.

No coloque objetos en la zona de trabajo del con-
ductor.



Funcionamiento 4
Comprobación del estado y el rendimiento del cinturón de seguridad

 791289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Ajuste del asiento en sentido longitudi-
nal

 ATENCIÓN
Existe peligro de aplastamiento de la mano si se
agarra toda la palanca durante el ajuste.
Agarre la palanca únicamente por el mango propor-
cionado para tal fin.

– Tire hacia arriba del mango de ajuste (1).

– Mueva el asiento hacia delante o hacia
atrás a lo largo de la guía del asiento hasta
que encuentre la posición óptima entre el
conductor, el volante, el pedal del acelera-
dor y las palancas de control.

– Retraiga el mango de ajuste (1).

Ajuste del peso del conductor

 NOTA

El ajuste individual del peso del conductor se
debe llevar a cabo con el conductor en su
asiento.

– Tire del mango de ajuste (2).

Mueva el mango de ajuste y ajuste el muelle
de suspensión de acuerdo con el peso del
conductor.

– Se ha seleccionado el peso correcto del
conductor cuando la flecha está en el cen-
tro de la mirilla (3).

Mueva hacia arriba el mango de ajuste (2)
para aumentar el peso ajustado.

Mueva hacia abajo el mango de ajuste (2)
para reducir el peso.

 NOTA

Permanecer sentado durante largos periodos
de tiempo genera mucha presión sobre la co-
lumna vertebral. Intente compensar esta pre-
sión realizando sencillos movimientos gimnás-
ticos de forma periódica.


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Ajuste del respaldo del asiento
– Ajuste el respaldo con el regulador del res-

paldo del asiento (4).

– Tire del regulador del asiento hacia arriba
(4) y fíjelo en su lugar.

– Mueva el respaldo del asiento (5) hacia de-
lante o hacia atrás hasta que encuentre una
posición cómoda para el conductor.

– Suelte el regulador del asiento (4) para que
el respaldo del asiento (5) vuelva a su posi-
ción original.

Cómo abrocharse el cinturón de seguri-
dad

 PELIGRO
Existe peligro de muerte si el conductor pierde el
control del vehículo.
Se debe llevar el cinturón de seguridad puesto siem-
pre que se conduzca el vehículo.

El cinturón de seguridad solo puede utilizarlo una
persona.

 ATENCIÓN
El cinturón de seguridad debe estar en buenas con-
diciones.
Asegúrese de que el cinturón de seguridad no esté
torcido, atascado ni anudado.

Proteja la hebilla y el retractor para evitar la entrada
de suciedad o cuerpos extraños y evitar así que se
produzcan daños.


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 NOTA

Incluso para que la cabina de conducción
cumpla plenamente con los sistemas de se-
guridad de conducción, el conductor también
debe llevar puesto el cinturón de seguridad en
todo momento.
● Cuando la carretilla esté en una pendiente

pronunciada, el pestillo automático del cin-
turón de seguridad se acopla, lo que evitará
que el usuario se desabroche el cinturón.

● La única forma de desacoplar el pestillo au-
tomático del cinturón de seguridad es nive-
lar con cuidado el vehículo.

● Si la carretilla elevadora está en funciona-
miento (durante la conducción, la elevación,
etc.), el conductor debe permanecer en el
asiento y apoyarse en el respaldo.

● El pestillo automático del retractor garanti-
zará que el conductor tenga suficiente liber-
tad de movimiento al manejar el vehículo.

– Tire lentamente del cinturón de seguridad
(3) para sacarlo del retractor (1).

– Colóquese el cinturón de seguridad alrede-
dor de la cintura sin que quede por encima
del abdomen.

– Introduzca la hebilla de cierre del cinturón
de seguridad (2) en el pestillo (4).

– Compruebe la tensión del cinturón de segu-
ridad; el cinturón debe ajustarse firmemente
al cuerpo.

 PELIGRO
No se debe poner el cinturón de seguridad si el
conductor tiene elementos frágiles o duros en los
bolsillos, ya que podría causar un accidente.
No coloque objetos entre el cuerpo y el cinturón.

Cómo desabrocharse el cinturón de se-
guridad
– Pulse el botón rojo (5) del pestillo del cintu-

rón de seguridad (4) para soltar el cinturón
de seguridad.

– Introduzca manualmente la hebilla de cierre
del cinturón de seguridad (2) en el retractor
(1).


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 NOTA

Si se mueve el cinturón de seguridad dema-
siado rápido, la hebilla de cierre puede en-
gancharse en el pestillo automático y el aloja-
miento, y por lo tanto, se accionará el bloqueo
automático. En este caso, el cinturón de se-
guridad no se puede sacar aplicando fuerza
normal.

Función de alarma y de control
del cinturón de seguridad

 PELIGRO
El conductor debe sentarse en el asiento cuando
utilice la carretilla elevadora.
Se debe llevar el cinturón de seguridad puesto siem-
pre que se conduzca el vehículo.

Si la carretilla elevadora se pone en marcha
sin el cinturón de seguridad abrochado, la luz
LED que indica la flecha en la unidad de vi-
sualización parpadeará, pero se podrá seguir
conduciendo la carretilla elevadora.

Si el cinturón de seguridad se desabrocha
mientras la carretilla elevadora está despla-
zándose, la luz LED que indica la flecha en
la unidad de visualización parpadeará. Si la
velocidad del vehículo es superior a 4 km/h en
ese momento, el zumbador también sonará.

Se pueden configurar distintos modos de con-
trol mediante el software de diagnóstico pa-
ra que la carretilla elevadora reduzca gradual-
mente la velocidad hasta detenerse (0 km/h) o
se limite a la velocidad lenta (2 km/h).

 NOTA

El modo de control del cinturón de seguridad
se puede configurar mediante el software de
diagnóstico. Póngase en contacto con su dis-
tribuidor autorizado.

 ATENCIÓN
Esta función es compatible con las carretillas que
cuentan con certificación de conformidad.


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Accionamiento de la bocina
Haga sonar la bocina como señal de adver-
tencia al trabajar en carreteras o interseccio-
nes con poca visibilidad.

– Pulse el botón de la bocina (1) del volante
para que suene.

Comprobación del funciona-
miento correcto del sistema
de dirección

 PELIGRO
Si el sistema hidráulico falla, existe peligro de acci-
dente ya que las características de la dirección han
cambiado.
– No utilice la carretilla si el sistema de dirección

está averiado.

– Accione el volante (1). El juego de la direc-
ción en estacionamiento no puede ser su-
perior a una anchura de dos dedos.

 NOTA

Si se enciende la carretilla con el volante gira-
do, la velocidad de conducción máxima estará
limitada. El límite de velocidad de desplaza-
miento se elimina en cuanto se saca el volan-
te de una posición de viraje a una posición de
línea recta. Para ello, es necesario cambiar el
ángulo de dirección alrededor de media vuel-
ta.


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Ajuste de la columna de di-
rección

 PELIGRO
No se garantiza una conducción segura si el torni-
llo de sujeción está abierto.
Ajuste la columna de dirección solamente cuando la
carretilla esté parada.

Ajuste del ángulo
– Afloje el tornillo de sujeción (1) hacia la iz-

quierda.

– Mueva la columna de dirección a la posi-
ción que necesite.

– Apriete el tornillo de sujeción (1) hacia la
derecha.


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Teclado (*opcional)
Teclado RFID
– La carretilla está equipada con un teclado

RFID con sistema de identificación del con-
ductor. La posición de instalación es la que
se muestra a la derecha:

 ATENCIÓN
Para obtener más información, consulte el capítulo
"Uso y configuración del teclado RFID".

Uso y configuración del RFID
Keypad
El teclado RFID es un sistema de identifica-
ción del conductor de la carretilla. El conduc-
tor debe utilizar un número de identificación
personal o una tarjeta de banda magnética
RFID para iniciar sesión.

Las carretillas con un RFID Keypad solo se
pueden arrancar después de que el conductor
inicie sesión.

 NOTA

La contraseña predeterminada del conductor
es 1 2 3 4 5  y la contraseña predeterminada
del administrador es 9 8 7 6 5 . Se recomien-
da cambiar la contraseña del administrador
cuando se entregue la carretilla.



Funcionamiento4
Teclado (*opcional)

 86 1289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Desbloqueo con una contraseña
– Encienda la llave de contacto y se iluminará

un indicador rojo (R) en el teclado.

– Introduzca la contraseña correcta del con-
ductor y pulse el botón OK  (Aceptar). El
indicador rojo (R) se apagará y el indicador
verde (G) se iluminará.

– Mantenga pulsado el botón C  durante 1
segundo para desactivar el bloqueo. El indi-
cador verde (G) se apagará.

 NOTA

Si se introduce una contraseña incorrecta, el
indicador rojo y el indicador verde parpadea-
rán tres veces, lo que indicará que la contra-
seña es incorrecta.

Desbloqueo con una tarjeta
– Encienda la llave de contacto y se iluminará

un indicador rojo (R) en el teclado.

– Coloque la tarjeta de identificación cerca de
la parte delantera del Keypad para su iden-
tificación y desbloqueo. Si el desbloqueo
se realiza correctamente, el indicador rojo
(R) se apagará y el indicador verde (G) se
iluminará.

– Vuelva a deslizar la tarjeta o mantenga pul-
sado el botón C  durante 1 segundo para
desactivar el bloqueo. El indicador verde
(G) se apagará.


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Adición de una contraseña del conduc-
tor
– Introduzca la contraseña correcta del admi-

nistrador y, a continuación, introduzca 0  y
pulse el botón OK  (Aceptar) para acceder
al modo administrador.

– Introduzca el código de función de 3 dígitos
0 0 4  y pulse el botón OK  (Aceptar).

– Introduzca una nueva contraseña de 5 dígi-
tos para el conductor.

– Pulse 1  para confirmar la nueva contrase-
ña o pulse 0  para cancelar la contraseña
introducida.

Mantenga pulsado el botón C  durante 1 se-
gundo para salir del modo administrador.

Eliminación de una contraseña del con-
ductor
– Introduzca la contraseña correcta del admi-

nistrador y, a continuación, introduzca 0  y
pulse el botón OK  (Aceptar) para acceder
al modo administrador.

– Introduzca el código de función de 3 dígitos
0 0 4  y pulse el botón OK  (Aceptar).

– Introduzca una contraseña actual de 5 dígi-
tos para el conductor.

– Pulse 1  para eliminar la contraseña o pul-
se 0  para cancelar la eliminación.

Mantenga pulsado el botón C  durante 1 se-
gundo para salir del modo administrador.


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Restablecimiento de la contraseña del
administrador
– Introduzca la contraseña correcta del admi-

nistrador y, a continuación, introduzca 0  y
pulse el botón OK  (Aceptar) para acceder
al modo administrador.

– Introduzca el código de función de 3 dígitos
0 0 1  y pulse el botón OK  (Aceptar).

– Introduzca una nueva contraseña de 5 dígi-
tos para el administrador.

– Vuelva a introducir la nueva contraseña de
5 dígitos para el administrador.

Mantenga pulsado el botón C  durante 1 se-
gundo para salir del modo administrador.

Vinculación de una tarjeta RFID
– Introduzca la contraseña correcta del admi-

nistrador y, a continuación, introduzca 0  y
pulse el botón OK  (Aceptar) para acceder
al modo administrador.

– Introduzca el código de función de 3 dígitos
0 0 7  y pulse el botón OK  (Aceptar). El
zumbador emitirá un pitido largo.

– Introduzca el número de 2 dígitos del con-
ductor (00–99) y pulse el botón OK  (Acep-
tar). El zumbador emitirá un pitido largo.

– Coloque la tarjeta de identificación cerca de
la parte delantera del teclado para su identi-
ficación y vinculación.

● Si la vinculación se realiza correctamente,
el zumbador emitirá dos pitidos brevemente
y el indicador verde se iluminará.

● Si la tarjeta de identificación ya se ha vincu-
lado a otro número del conductor (00–99),
la vinculación fallará. El zumbador emitirá
un pitido brevemente tres veces y tanto el
indicador rojo como el indicador verde par-
padearán.

● Si una tarjeta de identificación sin vincular
se asocia a un número del conductor vin-
culado (00–99), la tarjeta de identificación
vinculada originalmente al número del con-
ductor dejará de ser válida.

– Una vez que la vinculación se haya realiza-
do correctamente, puede repetir los pasos


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para vincular nuevas tarjetas de identifica-
ción.

Mantenga pulsado el botón C  durante 1 se-
gundo para salir del modo administrador.
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Arranque del motor
Arranque del motor

 PELIGRO
Riesgo de toxicidad.
No deje el motor en marcha en espacios cerrados.

 NOTA

Siempre que sea posible, evite arrancar y pa-
rar el motor con frecuencia en periodos cor-
tos de tiempo, puesto que de este modo se
impide que el motor de combustión alcance
la temperatura de funcionamiento. Los arran-
ques frecuentes en frío aumentan el desgaste.

– Siéntese en el asiento del conductor.

– Abróchese el cinturón de seguridad.

– Todas las palancas de mando y palancas
deben estar en la posición central (palan-
cas de mando hidráulicas (3) y palanca de
dirección manual (1)).

– Ponga el pie en el pedal del acelerador (4).

– Accione el freno de estacionamiento pisan-
do el pedal de freno de estacionamiento (5)
(se debe pisar el pedal de freno de estacio-
namiento para que arranque el motor).

– Introduzca la llave de contacto (2) en el
interruptor de encendido. Gire la llave de
contacto de la posición "0" a la "I".

   

En este momento, el sistema eléctrico se en-
cenderá.


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– Consulte la unidad de visualización.

 NOTA

Después de encender el contacto, la unidad
de visualización realizará una autocomproba-
ción. Todas las luces de la pantalla se encen-
derán durante unos 2 segundos.

Se iluminarán los siguientes elementos de vi-
sualización:
● Luz de alarma del cargador integrado (1)
● Testigo de nivel de combustible (2) (*para

carretillas de combustible)

 NOTA

En carretillas de gas, el testigo de nivel de
combustible muestra 0 % y no indica la canti-
dad restante de gas. La cantidad restante de
gas debe obtenerse del manómetro del cilin-
dro.

– Gire la llave de contacto a la posición "Ⅱ".

– La luz de alarma del cargador integrado (1)
se apaga.

   

Después de que el motor arranque:

– Suelte inmediatamente la llave de contacto.

 NOTA

El siguiente paso de observación solo se apli-
ca a las carretillas elevadoras equipadas con
un filtro de partículas: si el escape deja mucho
humo, apague el motor Póngase en contacto
con su distribuidor autorizado. Cada vez que
arranque el motor, observe el puerto de esca-
pe durante unos 5 segundos.

Si el motor no arranca:

Al volver a arrancar el motor, espere al me-
nos 1 minuto entre intentos sucesivos para no
gastar la batería. Si el motor sigue sin arran-
car después de tres intentos, deberá inspec-
cionarlo personal técnico cualificado.

El régimen del motor se ajusta automática-
mente en función del tamaño de la carga.


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 NOTA

No deje que el motor se caliente al ralentí.
En funcionamiento con una carga moderada
y velocidad variable el motor y el sistema
hidráulico llegarán a una temperatura de fun-
cionamiento normal en un período de tiempo
corto.

Parada del motor
 ATENCIÓN

No pare el motor cuando esté funcionando a ple-
na carga. Déjelo funcionar a baja velocidad durante
unos minutos en primer lugar.

– Suelte el pedal del acelerador (4).

– Ponga la palanca de dirección manual (1)
en la posición de punto muerto.

– Gire la llave de contacto (2) a la posición
"0".

– Pise el pedal del freno de estacionamien-
to (5) para accionar el freno de estaciona-
miento.

– Quite la llave de contacto (2) al abandonar
la carretilla.


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Conducción
Conducción

 NOTA

La carretilla solo se puede conducir con el
asiento del conductor ocupado.

– Conecte el motor.

– Abra suavemente el portahorquillas e incli-
ne ligeramente el mástil hacia atrás.

– Suelte el pedal de freno de estacionamiento
(5).

 ATENCIÓN
Generalmente no se permite conducir en pendientes
superiores al 31 % (sin carga) debido a los valo-
res de frenado y estabilidad mínimos especificados.
Póngase en contacto con su distribuidor autorizado
antes de conducir sobre pendientes más inclinadas.
Los valores de capacidad permitida para subir pen-
dientes, establecidos en los parámetros técnicos, se
han determinado a partir de la fuerza de tracción y
solo son aplicables cuando se presentan obstáculos
en el camino y con pequeñas diferencias de nivel.
Siempre debe adaptar el estilo de conducción a las
condiciones de la ruta (irregularidades, etc.), con es-
pecial atención a las zonas de trabajo peligrosas y a
la carga.

 ATENCIÓN
Cuando use espejos, recuerde que el espejo retrovi-
sor solo está pensado para controlar el tráfico de
detrás de la carretilla.
Por tanto, solo se permite dar marcha atrás cuando
se mira hacia atrás directamente.

Desplazamiento hacia delante
– Ponga la palanca de control de marcha

atrás manual (1) en la posición de avance.

– Pise suavemente el pedal del acelerador
(3).

La velocidad de la carretilla elevadora acelera
en relación con el aumento del recorrido del
pedal.


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Desplazamiento marcha atrás
– Coloque la palanca de dirección manual

(1) en la posición de dirección de marcha
atrás.

– Pise suavemente el pedal del acelerador
(3).

La velocidad de marcha atrás de la carretilla
cambia en proporción al recorrido del pedal.

 NOTA

Cuando la palanca de dirección manual se
cambia a dirección hacia delante o hacia
atrás, el vehículo se queda a ralentí a baja
velocidad y se puede mover hacia delante o
atrás incluso aunque el pedal del acelerador
no esté pisado.

Cambio de la dirección de trans-
misión
– Suelte el pedal del acelerador (2) y reduzca

la velocidad del vehículo.

– Pise el pedal de freno de servicio (3) hasta
que la carretilla elevadora se detenga por
completo.

– Coloque la palanca de control de marcha
atrás manual (1) en la posición de punto
muerto.

– Mueva la palanca de control de marcha
atrás (1) en la dirección contraria y, a conti-
nuación, pise el pedal del acelerador (2).

La carretilla elevadora acelerará ahora en el
nuevo sentido seleccionado.

 PELIGRO
Está terminantemente prohibido utilizar la palanca
de control de marcha atrás manual para invertir el
sentido de marcha de la carretilla elevadora duran-
te el uso de esta. Cambiar el sentido de la marcha
durante el uso de la carretilla elevadora provocará
daños.


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Control de avance lento
Al utilizarlo conjuntamente con el pedal del
acelerador, el pedal de control de avance
lento permite al conductor realizar maniobras
precisas y flexibles con la carretilla en la su-
perficie por la que se esté conduciendo.

Con el pedal de control de avance lento, la
carretilla se puede conducir despacio y con
cuidado hacia la carga, incluso si el motor
está funcionando a plena velocidad.

– Pise de forma constante el pedal de control
de avance lento (4).

– Cuando se pisa completamente, el pedal de
control de avance lento actúa a modo de
freno de servicio.

Arranque en pendiente
 PELIGRO

No estacione nunca la carretilla en una pendiente.
Si por circunstancias especiales es absolutamente
necesario estacionar en una pendiente, tome pre-
cauciones para proteger la carretilla, como utilizar
calzos de rueda.

 NOTA

No se recomienda estacionar una carretilla
cargada en una pendiente con un desnivel de
más del 15 %. Cuando vaya a estacionar en
pendiente, active el freno de estacionamiento
(5).


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– Pise a fondo el pedal de freno de servicio
(3).

– Suelte el pedal de freno de estacionamiento
(5).

– Coloque la palanca de dirección manual (1)
en la posición de dirección de avance/mar-
cha atrás.

– Pise el pedal del acelerador (2).

– Suelte el pedal del freno de forma gradual
(3).

– Levante lentamente el pie del pedal de fre-
no (3).

Estacionamiento
– Suelte el pedal del acelerador (2) y reduzca

la velocidad del vehículo.

– Pise suavemente el pedal de freno de ser-
vicio (3) al máximo posible hasta que la
carretilla se detenga por completo.

– Mueva la palanca de control de marcha
atrás manual (1) a la posición central.

 NOTA

Cuando se pisa al máximo, el pedal de control
de avance lento se conecta al pedal de freno.
Al pisar primero el pedal de control de avance
lento se protegen los forros de freno.

– Pise el pedal del freno de estacionamien-
to (5) para accionar el freno de estaciona-
miento.

– Al abandonar la carretilla, retire la llave de
contacto.

Sistema de dirección
Dirección
El sistema de dirección hidráulica permite gi-
rar el volante con el mínimo esfuerzo. Sus
ventajas se aprecian mejor durante el trabajo
en pasillos estrechos.


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– Arranque el motor y ponga en marcha la
carretilla elevadora.

– Gire el volante hasta el tope de límite en
ambas direcciones.

Si se ejerce la suficiente fuerza en el volante,
las ruedas motrices se pueden girar mientras
la carretilla está inmóvil, sin que cambie la
posición de las ruedas en el eje de dirección.

 PELIGRO
La carretilla elevadora no debe conducirse si el
sistema de dirección es deficiente.
Si la dirección está dura o tiene demasiada holgura,
póngase en contacto con su distribuidor autorizado.

Sistema de frenos

 NOTA

Se recomienda a los conductores que se fami-
liaricen con la eficacia del sistema de frenado
cuando la carretilla elevadora no transporte
ninguna carga. Utilice la carretilla lentamen-
te en una superficie sin obstáculos para com-
probar el funcionamiento de las funciones de
desplazamiento.

Para frenar durante la conducción, pise el pe-
dal de freno de servicio (3) hasta que la carre-
tilla elevadora se detenga por completo.

Accionamiento del freno de estacionamiento:


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– Pise el pedal de freno de estacionamiento
(5) hasta que se alcance la posición de
bloqueo y el testigo del freno de estaciona-
miento se encienda.

Liberación del freno de estacionamiento:

– Pise ligeramente el pedal del freno de esta-
cionamiento (5) y luego suéltelo. El freno de
estacionamiento volverá a su posición origi-
nal y el testigo del freno de estacionamiento
se apagará.

 PELIGRO
La carretilla elevadora no debe utilizarse si hay
problemas con el sistema de frenado.
Si se produce una avería en el sistema de frenado o
si los componentes del sistema están desgastados,
póngase en contacto con su distribuidor autorizado.


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Ajuste de la unidad de visuali-
zación
Ajuste de la interfaz principal
– Mantenga pulsado el botón de introduc-

ción/modificación  en la unidad de visua-
lización para acceder a la página de ajus-
tes.

– La página de configuración contiene los
siguientes cuatro elementos de configura-
ción:

● Display settings
● Error codes
● Supervisor login
● Service login

Pulse los botones arriba/abajo de la unidad
de visualización para seleccionar "Settings"
(Ajustes) en la barra de herramientas.

A través de la interfaz de ajustes, los usuarios
y los técnicos pueden configurar más paráme-
tros.

Display settings
Pulse el botón Intro para abrir el menú
"Settings" (Ajustes), pulse los botones arriba
o abajo para seleccionar "Display settings"
(Ajustes de visualización) y, seguidamente,
pulse OK (Aceptar) para acceder al menú del
siguiente subnivel.

– Acceda al menú de ajustes "Language"
(Idioma) para cambiar el idioma. (p. ej., in-
glés, chino, español, etc.)


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– Acceda al menú de ajustes "Units" (Unida-
des) para cambiar de sistema de medición.
(Métrico/imperial)

– Acceda al menú de ajustes "Da-
te format" (Formato de fecha) para
cambiar la fecha (month.day.year 24-
hour, day.month.year 24-hour, month/day/
year 12-hour [mes.día.año 24 horas,
día.mes.año 24 horas, mes/día/año 12 ho-
ras]).

– Acceda al menú de ajustes "Date" (Fecha)
para cambiar la fecha.

– Acceda al menú de ajustes "Time" (Hora)
para cambiar la hora.






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– Acceda al menú de ajustes "Backlight" (Re-
troiluminación) para ajustar el brillo de la
pantalla.

– Acceda a "System information" (Informa-
ción del sistema) para leer la información
del sistema de la unidad de visualización,
como el modelo del vehículo y la versión de
software de la unidad de visualización.

 NOTA

En "Display settings" (Ajustes de visualiza-
ción) hay parámetros que pueden usar los
clientes, mientras que los demás ajustes son
para los técnicos.

Capó — Abierto - Cerrado
 ATENCIÓN

En determinadas circunstancias especiales, la aper-
tura del capó puede interferir con el volante, la luna
trasera de la cabina del conductor, la palanca de
mando hidráulica y la sección superior trasera del
techo de protección del conductor de la carretilla.
Ajuste el asiento del conductor, la columna de direc-
ción o la palanca de mando según corresponda para
eliminar interferencias.

Apertura del capó

 NOTA

Antes de hacerlo, asegúrese de retirar todos
los elementos sueltos que pueda haber en el
capó o debajo del asiento del conductor.

 NOTA

Si es necesario, ajuste la columna de direc-
ción, el asiento del conductor u otras piezas
cuando abra el capó.


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– Tire de la palanca del pestillo del capó ha-
cia arriba para abrir el pestillo. El capó se
abrirá automáticamente.

 ATENCIÓN
No se apoye sobre el capó. El capó se abrirá a una
determinada altura.

– Empuje hacia arriba el capó hasta que en-
caje en la posición límite.

 NOTA

Asegúrese de que el capó está completamen-
te abierto al inclinarse para realizar las opera-
ciones.

 NOTA

Si se instala una cabina del conductor com-
pletamente cerrada (*opcional), se debe abrir
el capó. La ventana trasera de la cabina del
conductor debe abrirse primero. De este mo-
do, se evita que el asiento golpee la ventana
trasera. Si la luna trasera de la cabina no se
puede abrir, debe mover el asiento hacia de-
lante y, a continuación, abrir el capó.

 ATENCIÓN
Después de abrir el capó, asegúrese de que el re-
sorte de gas no presente fallos para evitar que el
capó se cierre accidentalmente y cause lesiones per-
sonales en caso de que el resorte de gas falle.

Cierre del capó

 ATENCIÓN
No se siente sobre el capó: peligro de lesiones o
daños.
Antes de cerrar el capó, asegúrese de que no haya
peligro de dañar a nadie en los alrededores.

– Bloquee el pestillo presionando el capó ha-
cia abajo hasta que el pestillo emita un so-
nido de bloqueo.


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Resorte de gas con función
de bloqueo: opcional

 ATENCIÓN
En los vehículos equipados con resorte de gas y
función de bloqueo, el resorte de gas se bloquea-
rá automáticamente después de abrirse, para evitar
que el capó se cierre repentinamente y provoque un
accidente o lesiones.

– En los vehículos con esta función, cuando
necesite cerrar el capó, pulse el botón de
desbloqueo de plástico naranja situado en
el resorte de gas del capó.

– A continuación, se puede cerrar el capó.

Regeneración del filtro de
partículas diésel (para carreti-
llas EU5)
Descripción general
El sistema del filtro de partículas diésel (DPF)
sirve para evitar que las partículas en suspen-
sión (PM) de las emisiones se descarguen en
el aire.

El DPF se utiliza para filtrar el hollín, un con-
taminante que se encuentra en las emisiones
de los motores diésel. Una acumulación exce-
siva de hollín en el DPF provoca problemas,
como una reducción de la potencia del mo-
tor debido al aumento de la contrapresión en
el motor. Por ello, es fundamental realizar la
regeneración con el fin de eliminar las partí-
culas en suspensión del DPF. Tras la rege-
neración del DPF, solo queda ceniza en el
DPF. La regeneración del DPF comprende la


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regeneración forzada durante la conducción
(regeneración activa) y la regeneración for-
zada (regeneración manual) realizada por el
conductor (regeneración forzada).

Testigo y conmutador del DPF
– Testigo de temperatura alta del sistema de

escape (1)

Este indicador luminoso avisa al conductor
cuando se están descargando gases de esca-
pe calientes del motor durante la regeneración
del DPF. Asegúrese de mantener la zona alre-
dedor del colector de escape sin materiales
inflamables.

– Testigo del DPF (2)

Este indicador luminoso parpadea en caso de
que sea necesaria una regeneración forzada
o una regeneración de mantenimiento.

Este indicador luminoso se enciende cuando
se inicia la regeneración forzada o la regene-
ración de mantenimiento.

– Conmutador de regeneración forzada (re-
generación manual)

El conductor puede utilizar estos conmutado-
res para iniciar o desactivar la regeneración
forzada. El conmutador se utiliza para la rege-
neración forzada.

Estrategia de regeneración del DPF

 PELIGRO
Peligro de combustión y explosión.
No está permitido manipular combustible mientras el
proceso de regeneración esté en curso (por ejemplo,
repostar combustible en la carretilla).


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 CUIDADO

Mientras se realiza la regeneración, se
registran altas temperaturas en el filtro
de partículas, en el sistema de escape y
en la zona circundante.
No encienda la carretilla cerca de mate-
riales combustibles. No se debe tocar
debido al peligro de quemaduras.
– Compruebe todos los días que las tu-

berías de escape están limpias. Lim-
pie según sea necesario.

– Cuando utilice la carretilla, preste
atención a fugas en el sistema de es-
cape. Si se produjese una fuga, apa-
gue la carretilla. Póngase en contacto
con su socio de mantenimiento.

 NOTA

Antes de iniciar la regeneración, compruebe
que hay suficiente combustible y AdBlue®
(solución de urea) en el depósito. Si no es
suficiente, rellene el combustible y AdBlue®
antes de iniciar la regeneración.

La regeneración del DPF consiste en una re-
generación activa que se produce durante la
conducción y una regeneración forzada que
el conductor activa manualmente. Cuando el
nivel de hollín del DPF es inferior al 105 %, la
regeneración activa se activa automáticamen-
te durante la conducción. Sin embargo, a un
nivel del 105 % o superior, el sistema notifica
al conductor que la regeneración forzada de-
be realizarse manualmente. Al mismo tiempo,
se intenta iniciar la regeneración activa hasta
un nivel de hollín del 120 %. A un nivel del
120 % o superior, el testigo de advertencia del
motor se enciende, la potencia del motor des-
ciende un 50 % y el conductor debe solicitar
asistencia técnica.

Los modos de regeneración del DPF se divi-
den en las cinco etapas siguientes en función
del nivel de acumulación de hollín en el DPF.
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N.º
Canti-
dad de
hollín

Testigo
del DPF*

Testigo de
comproba-

ción del
motor

Reduc-
ción del

par
Observaciones

1 Inferior
al 99 % Apagado No No Ninguna acción (la regeneración pasiva de-

pende de la CPU de la máquina)

2 100 % ~
105 % Apagado No No

Para iniciar la regeneración activa. Con alta
temperatura (560 ~ 640 °C) durante el fun-
cionamiento

3 106 % ~
110 %

Parpa-
deo lento No No

Inducción de regeneración forzada (solo
alarma) para iniciar la regeneración activa.
Con alta temperatura (560 ~ 640 °C) durante
el funcionamiento

4 111 % ~
120 %

Parpa-
deo lento Encendido

Reduc-
ción de
par baja

Inducción de regeneración forzada (reduc-
ción de par) para iniciar la regeneración ac-
tiva. Con alta temperatura (560 ~ 640 °C)
durante el funcionamiento

5 Superior
al 121 %

Parpa-
deo rápi-

do
Parpadeo

Reduc-
ción de
par alta

La regeneración está desactivada. Es nece-
sario solicitar al servicio técnico que inicie
la regeneración de mantenimiento median-
te una herramienta de servicio para desblo-
quear la reducción de par.

● 1) Nivel de hollín inferior al 100 %: condicio-
nes normales de funcionamiento.

● 2) Nivel de hollín 100 ~ 105 %: regenera-
ción automática durante el funcionamiento
(regeneración activa).

● 3) Nivel de hollín del DPF: 106 ~ 110 %: se
induce la regeneración forzada + se intenta
iniciar la regeneración activa. Notifique al
conductor que es necesario realizar una re-
generación forzada.

● 4) Nivel de hollín del DPF: 111 ~ 120 %: se
induce la regeneración forzada + se reduce
la potencia del motor y se intenta iniciar la
regeneración activa. Notifique al conductor
que es necesario realizar una regeneración
forzada.

● 5) Nivel de hollín del DPF: 120 % o supe-
rior: la regeneración no es posible/se debe
solicitar al servicio técnico que regenere el
DPF.
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Regeneración activa
– La ECU realiza automáticamente este mo-

do de regeneración para regenerar el DPF.
Durante la regeneración, el testigo de tem-
peratura alta del sistema de escape (1) se
enciende para advertir al conductor de los
gases de escape calientes.

– En este momento, el funcionamiento nor-
mal es posible, aunque con precaución por
motivos de seguridad. Una vez finalizada la
regeneración después de 20 ~ 30 minutos,
se apaga el testigo de temperatura alta del
sistema de escape.

 NOTA

Apagar el motor durante la regeneración (es
decir, mientras está encendido el testigo de
temperatura alta del sistema de escape) pue-
de tener un impacto grave en el DPF. Por lo
tanto, no apague el motor mientras el testigo
del DPF y el testigo de temperatura alta del
sistema de escape estén encendidos, excepto
en caso de emergencia.
● Cuando el nivel de hollín alcanza el nivel

especificado en la simulación

Modo de regeneración forzada (regene-
ración manual)
Este modo de regeneración lo realiza el con-
ductor con el vehículo parado si la regenera-
ción del DPF no se lleva a cabo mientras el
vehículo está en funcionamiento. La regenera-
ción forzada (regeneración activa) no se pue-
de realizar en las siguientes condiciones de
funcionamiento, por lo que el conductor debe
realizar una regeneración forzada (regenera-
ción manual) de acuerdo con las advertencias
del vehículo según las circunstancias.
● Funcionamiento repetido con carga baja o a

velocidades bajas en distancias cortas.
● Ralentí frecuente.

Condiciones para la regeneración forzada
(regeneración manual):
● 1) Temperatura del refrigerante (aceite del

motor): 40 °C o superior
● 2) Rpm del motor: al ralentí
● 3) Freno de estacionamiento accionado


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Orden de regeneración forzada (regenera-
ción manual):

– 1) Detenga el vehículo. (Asegúrese de de-
tener el vehículo en un lugar seguro, ya que
la temperatura de escape aumentará).

– 2) Ponga el motor a un régimen de ralentí.

– 3) Baje la palanca de seguridad.

– 4) Coloque el conmutador de regeneración
forzada (regeneración manual) en la posi-
ción ON (encendido).

– 5) Las rpm del motor aumentan de ralentí a
ralentí alto (varía en función del modelo) y
comienza la regeneración.

– 6) La regeneración forzada (regeneración
manual) se realiza aproximadamente du-
rante 30 ~ 40 minutos. (Puede tardar más
en función de las condiciones de regene-
ración forzada (regeneración manual) men-
cionadas anteriormente). El testigo del DPF
(2) y el testigo de temperatura alta del siste-
ma de escape(1) se encienden.

– 7) Las rpm del motor bajan a un régimen de
ralentí.

– 8) El testigo del DPF y el testigo de tempe-
ratura alta del sistema de escape se apa-
gan.

– 9) Coloque el conmutador de regeneración
forzada (regeneración manual) en la posi-
ción OFF (apagado).

 CUIDADO

En caso de que la regeneración forzada (regenera-
ción manual) se deba detener debido a una emer-
gencia, levante la palanca de seguridad. Sin embar-
go, esto afecta muy negativamente a la regeneración
del DPF, por lo que debe asegurarse de realizar una
regeneración forzada (regeneración manual) en un
lugar seguro con suficiente tiempo para completar el
proceso.




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Dispositivos de elevación y accesorios
Funcionamiento del dispositivo
de elevación

 CUIDADO

Existe el peligro de quedar atrapado en-
tre las piezas debido al movimiento del
mástil o de los accesorios.
No se coloque nunca cerca del mástil ni
acceda al área entre el mástil y la carre-
tilla.

Utilice el mástil y los accesorios de for-
ma correcta y adecuada.

El operario debe tener formación sobre
el manejo del mástil y de los accesorios.

Tenga en cuenta la altura de elevación
máxima del mástil.

La palanca de accionamiento se debe utilizar
lentamente y de manera uniforme.

Las velocidades de elevación, descenso e in-
clinación dependen del rango de movimiento
de la palanca de accionamiento. La palanca
de accionamiento regresará automáticamente
al punto muerto al soltarla.

 NOTA

En el caso de las carretillas equipadas con
funcionalidad ISO opcional, el sistema de ele-
vación y los accesorios solo funcionan con el
vehículo encendido y el asiento del conductor
ocupado (conmutador del asiento activado).
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– Fíjese en los símbolos de funcionamiento
marcados con flechas.

Elevación del portahorquillas
– Empuje la palanca (1) hacia atrás.

Descenso del portahorquillas
– Empuje la palanca (1) hacia delante.

Inclinación del mástil hacia delante
– Empuje la palanca (2) hacia delante.

Inclinación del mástil hacia atrás
– Tire de la palanca (2) hacia atrás.

 PELIGRO
Existe un mayor peligro de caída e inclinación
cuando el mástil está elevado. Por este motivo, no
se suba al portahorquillas cuando esté elevado.

 ATENCIÓN
No se ponga de pie en los brazos de las horquillas
durante la elevación.
Peligro de caída o de ser golpeado.

129304007s




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Funcionamiento de los acceso-
rios
La carretilla incluye algunos accesorios co-
mo extras opcionales (horquillas de desplaza-
miento lateral, unidades giratorias y dispositi-
vos tensores, etc.). No exceda la presión de
funcionamiento de los accesorios durante el
funcionamiento. Siga las instrucciones de fun-
cionamiento para utilizar los accesorios. Se
pueden instalar una o dos palancas de accio-
namiento adicionales para el funcionamiento
de los accesorios.

 NOTA

A continuación se muestra una descripción de
las operaciones de los accesorios. La carreti-
lla elevadora se puede configurar con diferen-
tes palancas de mando.

 NOTA

Después de instalar cada accesorio, debe fi-
jarse una etiqueta a la cubierta de la batería
para especificar la capacidad de carga de la
carretilla después de la instalación. También
se debe fijar una nota de funcionamiento en
la parte trasera de la palanca de control del
accesorio.

– Fíjese en los símbolos de funcionamiento
con flechas.


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Desplazamiento lateral
– Empuje la palanca de accionamiento (3)

hacia delante para mover el portahorquillas
hacia la izquierda.

– Tire de la palanca de accionamiento (3)
hacia atrás para mover el portahorquillas
hacia la derecha.

Funcionamiento de la abrazadera
– Empuje la palanca de accionamiento (4)

hacia delante para abrir la abrazadera.

– Tire de la palanca de accionamiento (4) ha-
cia atrás para cerrar la abrazadera.

 ATENCIÓN
Si el accesorio no venía incluido con la carretilla, se
podrá utilizar solo si lo comprueba su distribuidor au-
torizado y si se garantiza un funcionamiento seguro,
en términos de capacidad de carga y estabilidad tras
la instalación.


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Transporte de cargas
Distancia al centro de la carga y
capacidad de carga
Antes de proceder a la elevación de mercan-
cías, se debe comprender la relación entre el
peso, la distancia al centro de gravedad de la
carga y la altura máxima de elevación de las
mercancías.

– La distancia al centro de la carga hace refe-
rencia a la distancia entre el plano vertical
de los brazos de horquilla y el centro de
gravedad de las cargas (1).

 NOTA

El centro de gravedad de la carga no se en-
cuentra necesariamente en el centro de la
carga. La capacidad de carga hace referencia
al peso de la carga que se puede elevar sin
peligro hasta una altura requerida dentro de la
distancia al centro de la carga en cuestión.

Placa de capacidad de carga
Antes de la carga
Antes de elevar una carga, consulte la infor-
mación de la placa de capacidad de carga de
la carretilla.

 PELIGRO
Peligro de pérdida de estabilidad.
Los parámetros de la placa de capacidad de carga
son aplicables a cargas compactas y uniformes. No
se deben exceder estas limitaciones de carga. Si se
exceden los límites de carga, se verán afectadas la
estabilidad de la carretilla elevadora y la resistencia
de las horquillas y el mástil.

Si la carretilla está equipada con accesorios, consul-
te y siga la información de la placa de capacidad
de carga adicional de cada accesorio (consulte el
capítulo «Placa de capacidad de carga adicional»
para obtener más información).


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La capacidad de carga de una carretilla de-
pende de los siguientes elementos:
● Tipo de mástil (estándar, dúplex y tríplex)
● Altura de elevación del mástil instalado
● Neumáticos del eje delantero
● Uso de accesorios o equipos adicionales
● Ángulo de inclinación hacia atrás máximo

permitido del mástil
● Tamaño y capacidad de carga de las hor-

quillas
● Tamaño de la carga, desviación en el cen-

tro gravitacional o geométrico

Si se modifica alguno de estos parámetros, la
capacidad de carga se verá afectada conside-
rablemente.

Si se ha modificado la carretilla, debe volver a
determinarse la capacidad de carga y puede
que sea necesario sustituir la placa de capaci-
dad de carga.

– Póngase en contacto con su distribuidor au-
torizado.

 NOTA

La capacidad de carga de la carretilla también
estará limitada en las siguientes circunstan-
cias:
● Transporte de cargas con vientos de nivel 6

o superior

La capacidad de carga máxima permitida de-
pende de la distancia al centro de gravedad
de la carga (la distancia entre el centro de
gravedad de la carga y el plano vertical de las
horquillas), la altura del centro de gravedad y
la altura de elevación.

 NOTA

La siguiente placa de capacidad de carga es
solo un ejemplo.
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Placa de capacidad de carga

1

Dimensiones de las horquillas: anchura máxima, grosor máximo y longitud máxi-
ma en mm
Nota: Si se utilizan horquillas más largas, será necesaria una placa de capacidad
de carga adicional. Póngase en contacto con su distribuidor autorizado.

2 Identificación de los accesorios: desplazamiento lateral integral (ISS), desplaza-
miento lateral suspendido (SS)

3 Tipos de mástil: mástil estándar S, mástil dúplex D, mástil tríplex T
4 Nombre del modelo de carretilla

5 Símbolo del centro de gravedad de la carga
6 Desplazamiento lateral máximo permitido

7 Altura desde el centro de gravedad de la carga hasta el borde inferior de la carga
en mm

8 Altura de elevación (unidad: mm)

9
La distancia al centro de gravedad de la carga hace referencia a la distancia
entre el plano vertical de las horquillas y el centro de gravedad de las cargas en
milímetros.

10 Carga máxima en kg
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Ejemplo de capacidad de carga:
Distancia al centro de gravedad de la carga:
600 mm (9).

Altura de elevación de la carga: 4145 mm
(10).

– Localice la intersección de la columna de la
distancia al centro de gravedad de la carga
de 600 mm y la fila de la altura de elevación
de 4145 mm.

En este ejemplo, la capacidad de carga máxi-
ma permitida es de 2000 kg (11).

Siga los mismos pasos para otras alturas de
elevación y distancias al centro de gravedad
de la carga. El valor determinado se basa en
dos horquillas y cargas centrales distribuidas
uniformemente.

 NOTA

Se permite utilizar un valor calculado (interpo-
lado) entre dos valores adyacentes conocidos.
Por el contrario, no se permite utilizar valores
H, Q y c que sean mayores que el valor espe-
cificado o valores c que sean menores que el
valor especificado. Si necesita utilizar valores
fuera del rango, póngase en contacto con su
distribuidor autorizado.


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Placa de capacidad de carga
adicional

 PELIGRO
Peligro de pérdida de estabilidad.
El uso de accesorios limitará la capacidad de carga.
Por lo tanto, debe colocarse una placa de capacidad
de carga adicional en una posición visible para el
conductor.

Si falta la placa o si cualquier información sobre la
carretilla, los accesorios y la capacidad de carga no
coincide con el valor real, póngase en contacto con
su socio de mantenimiento.

El uso de accesorios puede afectar a la velocidad
de conducción máxima permitida. Al sustituir los ac-
cesorios, asegúrese de comprobar siempre la veloci-
dad de conducción máxima permitida y realizar los
ajustes necesarios. También puede configurar la ca-
rretilla para que circule de forma permanente a la
velocidad más baja permitida.

Si se utiliza un portahorquillas montado previamente,
se deben reducir aún más los valores correspondien-
tes de la placa de capacidad de carga adicional.
– Póngase en contacto con un distribuidor autoriza-

do para determinar la nueva capacidad de carga
de la carretilla.

 NOTA

La placa de capacidad de carga adicional con-
tiene datos diferentes para las distintas series
de carretillas, mástiles y accesorios. Consul-
te el capítulo "Placa de capacidad de carga"
para obtener información sobre cómo leer la
placa de capacidad de carga adicional.

Funcionamiento4
Transporte de cargas

 118 1289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Ajuste de la separación de las
horquillas
– Levante los pernos de seguridad del brazo

de la horquilla y gírelos (1) 90° para desblo-
quear. A continuación, puede ajustarse la
separación del brazo de la horquilla.

– Ajuste la separación del brazo de la horqui-
lla de acuerdo con las dimensiones de la
carga.

– Tenga en cuenta que las horquillas deben
estar equidistantes con respecto a la línea
central del portahorquillas.

– Después del ajuste, vuelva a colocar los
pernos de seguridad del brazo de la horqui-
lla en sus posiciones originales y encaje en
las muescas en el portahorquillas, de modo
que los brazos de las horquillas no puedan
moverse.

 ATENCIÓN
Los brazos de las horquillas son pesados. Extreme
las precauciones durante su manipulación.
Al ajustar la separación del brazo de la horquilla,
apóyese contra el estante. Cuando esté situado de
manera segura, empuje las horquillas con los pies
para ajustarlas. No ajuste las horquillas con las ma-
nos.

 NOTA

La carga debe quedar en el centro de las hor-
quillas.


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Recogida de la carga
 PELIGRO

Peligro de caída y aplastamiento
Está terminantemente prohibido subirse
a las horquillas.

Está terminantemente prohibido utilizar
las horquillas, los palés u otros dispositi-
vos para elevar personas (según lo esta-
blecido en la normativa china).

Se deben respetar las normativas nacio-
nales del lugar de uso. La carretilla se
puede equipar con una plataforma de
trabajo aprobada para la elevación de
personas, si lo permite la normativa na-
cional del lugar de uso. Póngase en con-
tacto con su distribuidor autorizado local.

 PELIGRO

Peligro debido a la caída de la carga.
Peligro de lesiones mortales en la zona
de extensión del mástil.
Al transportar cargas, no debe haber na-
die en la zona de peligro.

Al apilar y desapilar, no está permitido
que ninguna persona se sitúe debajo de
una carga elevada o camine por debajo
de ella.

Mantenga siempre la carga bajada y el
mástil inclinado hacia atrás cuando con-
duzca carretillas elevadoras. Esté atento
a la presencia de personas.

 PELIGRO
Cuando se levantan cargas, no está permitido per-
manecer debajo de la carga suspendida.

 PELIGRO
Las cargas colocadas de manera incorrecta consti-
tuyen un peligro de caída.
Las cargas deben distribuirse de forma que no so-
bresalgan de la zona de carga de la carretilla y no
puedan deslizarse, derrumbarse ni caerse. Si existe
el riesgo de que se produzca una pequeña caída
de la carga entre los travesaños del techo de protec-
ción del conductor, utilice un respaldo de la carga
adecuado o instale una rejilla protectora en el techo
de protección del conductor.

Asegúrese de que hay espacio suficiente para la
extensión por encima del mástil.

 PELIGRO

Existe peligro de aplastamiento, ya que
el mástil o los accesorios pueden mo-
verse.
Por lo tanto, nunca se coloque en el
área del mástil ni en el área entre el
mástil y la carretilla elevadora.

El sistema de elevación y los accesorios
solo deben usarse para los fines previs-
tos.

Se debe formar a los conductores en el
manejo del sistema de elevación y los
accesorios.

Tenga en cuenta la altura de elevación
máxima posible.

 PELIGRO
Peligro de sobrecarga y vuelco
Respete rigurosamente la carga permitida que se
indica en la placa de capacidad de carga.

 PELIGRO
Peligro de vuelco.
– No incline el mástil hacia atrás con la carga eleva-

da y a una altura de elevación alta.
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Transporte de palés
Por norma, las cargas (por ejemplo los palés)
deben transportarse individualmente. El trans-
porte de múltiples cargas al mismo tiempo só-
lo está permitido:
● si lo indica el supervisor y
● si se cumplen los requisitos técnicos.

El conductor debe asegurarse de que la car-
ga se encuentra en buen estado. Solo deben
transportarse las cargas que se hayan coloca-
do de forma segura y con precaución.

Transporte de cargas suspendi-
das
Antes de transportar cargas suspendidas,
consulte a las autoridades reguladoras nacio-
nales (en Alemania, las compañías asegura-
doras de responsabilidad de la empresa).

La normativa nacional puede poner limitacio-
nes a estas operaciones, p. ej., en Italia. Pón-
gase en contacto con las autoridades perti-
nentes.

Si no existen normativas específicas para car-
gas suspendidas en el país donde se va a
utilizar, se deben respetar las siguientes ins-
trucciones para una manipulación segura.

 PELIGRO
Las cargas suspendidas que empiezan a oscilar
pueden dar lugar a los siguientes riesgos:

● Movimiento de la dirección y frenado redu-
cidos

● Vuelco sobre las ruedas de carga o motri-
ces

● Vuelco de la carretilla al girar 90° con res-
pecto a la dirección de transmisión

● Peligro de aplastamiento a la persona que
ejerce de guía

● Visibilidad reducida

6327_003-009


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
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 PELIGRO
Pérdida de estabilidad
El balanceo o deslizamiento de cargas suspendidas
puede causar la pérdida de la estabilidad y producir
el vuelco de la carretilla.
– Al transportar cargas suspendidas, tenga en

cuenta las siguientes instrucciones.

Instrucciones para transportar cargas sus-
pendidas:
● Se debe evitar que las cargas oscilen me-

diante una velocidad y un estilo de conduc-
ción adecuados (conducir y frenar con cui-
dado).

● Las cargas colgantes se deben enganchar
a la carretilla de manera que los juegos de
cables no puedan desplazarse ni soltarse
accidentalmente y no puedan deteriorarse.

● Al transportar cargas suspendidas, se de-
be disponer de las ayudas adecuadas (por
ejemplo, cables de sujeción o postes de
apoyo) para que las personas acompañan-
tes puedan guiar las cargas suspendidas y
evitar que oscilen.

● Asegúrese de que no haya nadie en la di-
rección de transmisión en el carril de con-
ducción.

● Si, a pesar de todo, la carga comienza a
oscilar, asegúrese de que ninguna persona
esté en riesgo.

 PELIGRO
Peligro de accidente.
Al transportar cargas suspendidas, nunca realice ni
finalice de forma brusca las maniobras de conduc-
ción y de movimiento de la carga.

Nunca conduzca en pendientes con una carga sus-
pendida.

Transportar contenedores colgantes que contengan
líquidos como cargas colgantes no está permitido.
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Recogida de la carga
 PELIGRO

Existe peligro de muerte si se caen las cargas o se
bajan partes de la carretilla.
– Nunca camine ni permanezca debajo de cargas

suspendidas o de los brazos de una horquilla le-
vantada.

– Nunca exceda la carga máxima especificada en la
placa de capacidad de carga. De lo contrario, no
se podrá garantizar la estabilidad.

– Almacene solamente palés que no excedan
el tamaño máximo especificado. El equipa-
miento de carga dañado y las cargas for-
madas incorrectamente no deben almace-
narse.

– Fije o asegure la carga al accesorio de ele-
vación, de modo que la carga no se pueda
mover ni caer.

– Almacene la carga de modo que la anchura
de pasillo especificada no se vea reducida
por las partes que sobresalen.

– Aproxímese con cuidado a la estantería,
frene con suavidad y pare a poca distancia
frente a ella.

6210_800-005



Funcionamiento 4
Transporte de cargas

 1231289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



– Coloque las horquillas.

 NOTA

La velocidad de inclinación del mástil de la
carretilla es considerablemente superior a la
de los productos anteriores de esta serie. Esto
se indica mediante un mensaje de advertencia
en el dispositivo de visualización y control tras
encender la llave de contacto.

– Coloque el mástil en posición vertical.

– Eleve el portahorquillas a la altura máxima.

 ATENCIÓN
Peligro de desperfectos en los componentes.
Al insertar la horquilla en la estantería, asegúrese de
que la estantería y la carga no estén dañadas.

– Inserte la horquilla debajo de la carga lo
más dentro posible. Detenga la carretilla en
cuanto la parte posterior de la horquilla se
apoye en la carga. El centro de gravedad
de la carga debe situarse entre los brazos
de las horquillas, en el centro.

6210_800-006


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– Eleve el portahorquillas hasta que la carga
repose por completo en la horquilla.

 PELIGRO
Peligro de accidente.
– Tenga cuidado con las personas presentes en el

sector de peligrosidad.

 ATENCIÓN
Peligro de desperfectos en los componentes.
– Asegúrese de que la zona de paso a su espalda

está despejada.

– Retroceda lentamente hasta que la carga
ya no toque la estantería. Frene con suavi-
dad.

 PELIGRO
Debido al riesgo de vuelco, nunca incline el mástil
con una carga elevada.
– Baje la carga antes de inclinar el mástil de eleva-

ción.

– Baje la carga manteniendo la separación
del suelo.

6210_800-008


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– Incline el mástil hacia atrás.

Se puede transportar la carga.

Transporte de cargas

 NOTA

Tenga en cuenta la información del capítulo
«Normas de seguridad en la conducción».

 PELIGRO
Cuanto más alto se levanta una carga, menos es-
table es. La carretilla puede volcarse. La carga
puede caerse. Existe un mayor peligro de acciden-
te.
Conducir con una carga levantada y el mástil inclina-
do hacia delante no está permitido.
– Conduzca solo con la carga bajada.
– Baje la carga hasta que se alcance la distancia al

suelo (no superior a 300 mm).
– Conduzca únicamente con el mástil inclinado ha-

cia atrás.

5060_003-101




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– Conduzca lentamente y con cuidado al do-
blar las esquinas.

 NOTA

Tenga en cuenta la información del capítulo
«Dirección».

– Acelere y frene siempre con suavidad.

 NOTA

Tenga en cuenta la información del capítulo
«Accionamiento del freno de servicio».

– Nunca conduzca con una carga que sobre-
salga por el lateral (p. ej., con un desplaza-
miento lateral).




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Depósito de las cargas
 PELIGRO

Peligro de accidente debido a un cambio del mo-
mento de inclinación.
Tenga en cuenta que el mástil se puede inclinar ha-
cia delante lo suficiente con una carga elevada como
para producir el vuelco de la carretilla.

El centro de gravedad de la carga y el momento
de inclinación cambian cuando la carga resbala. La
carretilla puede volcar hacia delante.
– Incline solo los mástiles equipados con un acce-

sorio de elevación elevado cuando esté directa-
mente sobre la pila.

– Cuando el mástil esté inclinado hacia adelante,
asegúrese de que la carretilla no se inclina hacia
delante y de que la carga no resbala.

 CUIDADO
Peligro de accidente por caída de la carga.
Si la horquilla o la carga permanecen suspendidas
durante el descenso, la carga puede caerse.
– Cuando recoja una carga, desplace la carretilla

hacia atrás lo suficiente como para poder bajar la
carga y la horquilla con libertad.

– Conduzca hasta la estiba con la carga baja-
da de acuerdo con la normativa.

– Coloque el mástil en posición vertical.

– Eleve la carga a la altura máxima.

– Acérquese a la estantería a una velocidad
moderada.

 NOTA

La velocidad de inclinación del mástil de la
carretilla es considerablemente superior a la
de los productos anteriores de esta serie. Esto
se indica mediante un mensaje de advertencia
en el dispositivo de visualización y control tras
encender la llave de contacto.

6210_800-015


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– Baje la unidad de carga hasta que descan-
se de forma segura en la estantería.

– Mire a su espalda.

– Mueva la carretilla hacia atrás hasta que los
brazos de la horquilla se puedan bajar sin
tocar la estiba.

– Baje la horquilla al suelo.

– Incline el mástil hacia atrás e inicie la mar-
cha.

Conducción en pendientes as-
cendentes y descendentes

 PELIGRO
Peligro de muerte
La conducción en pendientes ascendentes y descen-
dentes conlleva peligros especiales.
– Siga siempre las instrucciones indicadas a conti-

nuación.

– En pendientes ascendentes y descenden-
tes la carga se debe transportar orientada
hacia arriba.

– Solo se permite conducir en pendientes as-
cendentes o descendentes si están marca-
das como vías de tránsito y pueden utilizar-
se de forma segura.

– Asegúrese de que el suelo que debe atra-
vesar esté limpio y que proporciona un
buen agarre.

– No gire en pendientes ascendentes y des-
cendentes.

– No conduzca en pendientes ascendentes y
descendentes con la dirección en ángulo.

– No estacione la carretilla en pendientes as-
cendentes y descendentes.

6210_800-016



6210_001-008
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– En caso de emergencia, asegure la carreti-
lla con cuñas para que la carretilla no se
desplace.

– Reduzca la velocidad de conducción en
pendientes descendentes.

Generalmente no se permite conducir en pen-
dientes ascendentes y descendentes superio-
res al 15 % debido a los valores de frenado y
estabilidad mínimos especificados.

– Antes de conducir en pendientes ascenden-
tes y descendentes superiores al 15 %,
consulte al centro de mantenimiento autori-
zado.

No está permitido llevar a cabo el proceso de
colocación y retirada de cargas del almacén
desde una pendiente ascendente o descen-
dente.

– Siempre lleve a cabo el proceso de coloca-
ción y retirada de cargas del almacén en un
plano horizontal.

Conducción sobre puentes de
carga

 PELIGRO
Riesgo de accidentes, si la carretilla choca.
Los movimientos de la dirección pueden desviar el
extremo trasero hacia el lado del puente de carga.
Esto puede provocar que la carretilla colisione.

El conductor del camión y el conductor de la carreti-
lla deben ponerse de acuerdo sobre el momento de
salida del camión.
– Antes de conducir a través de un puente de car-

ga, asegúrese de que está correctamente fijado
y sujeto y que tiene una capacidad de carga sufi-
ciente (camión, puente, etc.).

– Conduzca lentamente y con cuidado cuando se
encuentre en el puente de carga.

– Asegúrese de que el vehículo sobre el que va a
conducir está convenientemente asegurado para
evitar que se desplace y que tiene capacidad para
la carga de la carretilla.

6210_001-010


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Determinación del peso total real
– Estacione la carretilla de forma segura.

– Determine los pesos de la unidad leyendo
la placa del fabricante de la carretilla y, si
es necesario, la placa del fabricante del ac-
cesorio (variante) y, si es necesario, pesan-
do la carga que hay que levantar.

– Añada los pesos de las unidades determi-
nados para obtener el peso total verdadero
de la carretilla:

  Tara (1)

+ Peso de lastre (variante) (2)

+ Peso neto del accesorio (variante)

+ Peso de la carga que se va a transportar
+ Peso del conductor 100 kg
= Peso total real

Conducción en ascensores
El conductor sólo puede usar esta carretilla
en elevadores con una capacidad nominal su-
ficiente y que dispongan de la autorización
correspondiente de la compañía usuaria.

 PELIGRO
Existe el riesgo de muerte por golpe o atropello con
la carretilla.
– El elevador deberá estar vacío cuando se vaya a

entrar con la carretilla.
– Sólo se podrá entrar al elevador cuando la carre-

tilla esté segura y se deberá salir antes de que
salga la carretilla.



5060_003-071


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Determinación del peso total real
– Estacione la carretilla de forma segura.

– Determine los pesos de la unidad leyendo
la placa del fabricante de la carretilla y, si
es necesario, la placa del fabricante del ac-
cesorio (variante) y, si es necesario, pesan-
do la carga que hay que levantar.

– Añada los pesos de las unidades determi-
nados para obtener el peso total verdadero
de la carretilla:

  Tara (1)

+ Peso de lastre (variante) (2)

+ Peso neto del accesorio (variante)

+ Peso de la carga que se va a transportar
+ Peso del conductor 100 kg
= Peso total real

– Coloque la carretilla en el elevador con las
horquillas hacia delante sin tocar las pare-
des del hueco.

– Estacione la carretilla de forma segura en el
elevador para evitar movimientos no contro-
lados de la carga o de la carretilla.

Acoplamiento de remolque
Si el vehículo se avería, puede remolcarse
con el acoplamiento de remolque.

El acoplamiento de remolque es solo para
su uso para el transporte de cargas ligeras
en áreas de las fábricas. (Preste atención a
la prevención de accidentes y cumpla las nor-
mas técnicas de seguridad)


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– Saque el pasador de remolque (1).

– Coloque el pasador de remolque en el tubo
de conector.

– Introduzca el pasador de remolque en la
abertura de bloqueo.

 NOTA

Mientras se realiza el remolcado, el conductor
debe permanecer sentado en el asiento para
dirigir el vehículo y accionar los frenos y otros
controles.

 NOTA

Para carretilla elevadora de contrabalance
con motor de combustión interna, si no hay
ninguna avería en el motor, se recomienda
arrancar el motor antes de remolcar el vehí-
culo. De esta manera, se puede emplear el
sistema de dirección hidráulico para facilitar la
dirección.

Abandono temporal de la carreti-
lla
Si quiere abandonar la carretilla temporalmen-
te para realizar tareas sencillas en áreas cer-
canas a la misma (por ejemplo, recogida de
pedidos, apertura de la puerta o enganche de
un remolque) mientras mantiene el contacto
encendido, debe tener en cuenta las siguien-
tes precauciones:

– Baje el portahorquillas.


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– Pise el pedal de freno de estacionamiento
(1) hasta que alcance la posición de blo-
queo.

– El símbolo de estacionamiento Ⓟ de la uni-
dad de visualización se ilumina y permane-
ce iluminado. La carretilla se frena.

 CUIDADO
Asegúrese de que la carretilla no se mueve.

 NOTA

Cuando abandone la carretilla temporalmen-
te, asegúrese de mantenerla bajo supervisión
constante.

Antes de salir de la carretilla
– Seleccione un lugar tan limpio y seguro co-

mo sea posible.

– Baje la carga/baje el portahorquillas com-
pletamente.

– Incline el mástil hacia delante ligeramente.

– Baje los brazos de las horquillas hasta que
toquen el suelo.

– Accione el freno de estacionamiento hasta
alcanzar la posición de bloqueo.

– Apague el vehículo girando la llave a la po-
sición 0.

– Quite la llave.




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 PELIGRO
No apague la carretilla girando la llave cuando se
encuentre en movimiento.

 PELIGRO
Se debe aplicar el freno de mano y quitar la llave
antes de salir del vehículo. No deje la carretilla en
una rampa excepto en situaciones de emergencia.
En tal caso, coloque calzos (3) debajo de las rue-
das delanteras para inmovilizar el vehículo.


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Funcionamiento en situaciones de funcionamiento especiales
Transporte

 ATENCIÓN
Peligro de daños materiales por sobrecarga.
Si se conduce la carretilla a un medio de transporte,
la capacidad de carga del medio de transporte, ram-
pas y puentes de carga debe ser superior al peso
total real de la carretilla. Los componentes podrían
deformarse permanentemente o resultar dañados
debido a la sobrecarga.
– Determine el peso total real de la carretilla.
– Sólo cargue la carretilla si la capacidad de carga

del medio de transporte, rampas y puentes de
carga es superior al peso total real de la carretilla.

Determinación del peso total real
– Estacione la carretilla de forma segura.

– Determine los pesos de la unidad leyendo
la placa del fabricante de la carretilla y, si
es necesario, la placa del fabricante del ac-
cesorio (variante).

– Añada los pesos de las unidades determi-
nados para obtener el peso total verdadero
de la carretilla:

  Tara (4)
+ Peso máx. permitido de la batería (5)

+ Peso de lastre (variante) (6)

+ Peso neto del accesorio (variante)

+ Peso del conductor 100 kg
= Peso total real


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 PELIGRO
Peligro de accidente si la carretilla choca.
Los movimientos de la dirección pueden causar que
el extremo trasero vire fuera del puente de carga
hacia el borde. Esto puede provocar una colisión de
la carretilla.
– Antes de conducir sobre un puente de carga, ase-

gúrese de que está correctamente instalado y su-
jeto.

– Asegúrese de que el vehículo de transporte hacia
el que va a conducirse esté suficientemente ase-
gurado para evitar que se mueva.

– Mantenga una distancia de seguridad con respec-
to a los bordes, puentes de carga, rampas, plata-
formas de trabajo y similares.

– Conduzca lentamente y con cuidado hacia el ve-
hículo de transporte.

Colocación de calzos
– Evite que la carretilla salga rodando colo-

cando un calzo de rueda delante de cada
rueda delantera y detrás de la rueda trase-
ra (1).

– Estacione la carretilla de forma segura.

 ATENCIÓN
Peligro de desperfectos en los componentes.
Si extrae la clavija de la batería con la llave de con-
tacto dada (bajo carga), se producirá un arco. Esto
puede causar la erosión de los contactos, lo que
acorta considerablemente su vida útil.
– Quite la llave de contacto antes de desconectar la

clavija de la batería.
– Desconecte solamente la clavija de la batería con

la llave de contacto dada en una situación de
emergencia.

– Asegúrese de que la llave de contacto esté
desconectada.

– Desconecte la clavija de la batería.

 NOTA

Si el freno de estacionamiento eléctrico (va-
riante) no se puede activar de forma eléctrica,
debe aplicarse manualmente; consulte el ca-
pítulo titulado «Funcionamiento de emergen-
cia del freno de estacionamiento eléctrico».

6210_001-012_V3


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Uso de un vehículo o un remol-
que de plataforma para trans-
portar la carretilla elevadora
– Baje el mástil completamente.

– Incline el mástil hacia delante.

 NOTA

Los brazos de las horquillas deben estar apo-
yados en el suelo.

– Aplique el freno de estacionamiento.

– Apague la carretilla.

– Coloque calzos debajo de la carretilla ele-
vadora.

– Sujete la carretilla elevadora al vehículo
con cuerdas acopladas al dispositivo de re-
molque y a los perfiles exteriores situados
en el lado izquierdo y derecho del mástil
de la carretilla elevadora, o al dispositivo de
remolque y a los puntos de elevación que
se muestran con las flechas.

 ATENCIÓN
Se pueden producir daños en los componentes del
mástil.
Manténgase alejado de las cuerdas utilizadas para
la sujeción y no las apriete alrededor de tuberías
flexibles, cilindros de elevación y cadenas del mástil.

 PELIGRO
Si un cable se mueve, es posible que la carretilla
elevadora se mueva.
La carretilla elevadora debe sujetarse de forma se-
gura para evitar que se mueva durante el transporte.

Asegúrese de que las cuerdas de sujeción estén
bien apretadas.


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 NOTA

Si se retira el mástil de la carretilla elevado-
ra, fije la carretilla elevadora al vehículo con
cuerdas atadas al dispositivo de remolque y
a los lados izquierdo y derecho del techo de
protección del conductor.

 PELIGRO
Si un cable se mueve, es posible que la carretilla
elevadora se mueva.
La carretilla elevadora debe sujetarse de forma se-
gura para evitar que se mueva durante el transporte.

Asegúrese de que las cuerdas de sujeción estén
bien apretadas.

Remolque

 PELIGRO
El sistema de freno del vehículo de remolque pue-
de fallar. Existe peligro de accidente.
Si el sistema de frenos del vehículo de remolque
no tiene el tamaño adecuado, el vehículo podría no
puede frenar de forma segura o los frenos pueden
fallar. El vehículo de remolque debe poder absorber
las fuerzas de tracción y frenado de la carga remol-
cada sin frenos (peso total real de la carretilla).
– Compruebe las fuerzas de tracción y frenado del

vehículo de remolque.

 PELIGRO
La carretilla podría dirigirse hacia el vehículo de
remolque cuando el vehículo de remolque frena.
Existe peligro de accidente.
Si no se ha usado una conexión rígida durante el
remolque para la transmisión de potencia en dos
direcciones, la carretilla podría dirigirse hacia el vehí-
culo de remolque al frenar el vehículo de remolque.
Por razones de seguridad, sólo es posible usar una
barra de remolque que se haya comprobado.
– Use una barra de remolque que se haya compro-

bado.


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 ATENCIÓN
Si la transmisión de la carretilla entre el motor de
tracción y el eje de transmisión no está interrumpida,
la transmisión podría estar dañada.
– Coloque el conmutador de dirección de transmi-

sión en posición neutra.

 ATENCIÓN
Peligro de daños en los componentes.
Si extrae la clavija de la batería con la llave de con-
tacto dada (bajo carga), se producirá un arco. Esto
puede causar la corrosión de los contactos, lo que
acorta considerablemente su vida útil.
– No desconecte la clavija de la batería mientras la

llave de contacto esté dada.

 PELIGRO
Pueden quedar aplastadas personas entre la ca-
rretilla y el vehículo de remolque al realizar manio-
bras. Existe peligro de muerte.
Las maniobras del vehículo de remolque y la fijación
de la barra de remolque sólo pueden realizarse en
presencia de una segunda persona que actúe como
guía. Esto garantiza que el conductor del vehículo de
remolque y el mecánico que fija la barra de remolque
conocen los posibles riesgos.
– Maniobre solamente con alguien que le guíe.

 ATENCIÓN
La dirección está dura. No hay servodirección si el
sistema hidráulico falla.
– La velocidad de remolque seleccionada debe per-

mitir el frenado y control eficaz de la carretilla y
del vehículo de remolque en todo momento.

 ATENCIÓN
Si no se maniobra la carretilla mientras se remolca,
puede virar de manera incontrolada.
– La carretilla que se está remolcando también de-

be maniobrarla un conductor.
– El conductor de la carretilla que se está remolcan-

do debe sentarse en el asiento del conductor y
abrocharse el cinturón de seguridad antes de rea-
lizar el remolque.

– Cuando sea posible, active los sistemas de reten-
ción proporcionados.

– Deposite la carga y baje los brazos de las
horquillas cerca del suelo.
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– Coloque el conmutador de dirección de
transmisión en posición neutra.

– Accione el freno de estacionamiento.

– Quite la llave de contacto.

– Desconecte la clavija de la batería.

– Compruebe las fuerzas de tracción y frena-
do del vehículo de remolque.

– Con la ayuda de una guía, conecte el vehí-
culo de remolque a la carretilla.

– Asegure la barra de remolque al acopla-
miento de remolque del vehículo de remol-
que y la carretilla.

– Siéntese en el asiento del conductor en la
carretilla que va a remolcarse y abróchese
el cinturón de seguridad.

– Cuando sea posible, active los sistemas de
retención proporcionados.

– Suelte el freno de estacionamiento.

– Seleccione una velocidad de remolque que
permita el frenado y control eficaz de la ca-
rretilla y del vehículo de remolque en todo
momento.

– Remolque la carretilla.

– Después del remolque, sujete la carretilla
para que no se desplace (p. ej., aplicando
el freno de estacionamiento o usando cal-
zos).

– Retire la barra de remolque.

Carga y descarga de la carretilla
Utilice un plano inclinado o una plataforma
móvil para cargar y descargar la carretilla. Si
la carretilla no está en funcionamiento, leván-
tela como se describe a continuación.
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 PELIGRO
Use una grúa con una capacidad de elevación ade-
cuada para el peso de la carretilla, tal como se in-
dica en la placa de identificación. Las operaciones
de elevación las debe realizar personal cualificado.
NO permanezca de pie en el radio de acción de
la grúa o bajo la carretilla una vez levantada. Use
eslingas NO METÁLICAS. Asegúrese de que la ca-
pacidad de elevación de las eslingas es adecuada
para el peso de la carretilla.

Pernos con argolla de izado
 CUIDADO

Use solo pernos con argolla que cumplan la norma
DIN 580.

– Las dimensiones del perno con argolla son
las siguientes:

D1 L
M30 x 3,5 45

2015

L

D1


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Elevación de la carretilla con una grúa

2

3

1

2
4

5
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 PELIGRO
Existe peligro de accidente y riesgo mortal si se
eleva la carretilla con una grúa cuando hay perso-
nas en la zona de trabajo de la grúa.
Si utiliza una grúa para levantar la carretilla, preste
especial atención para garantizar que no haya per-
sonas en las proximidades de la grúa. Respete la ca-
pacidad de carga nominal que se indica en la placa
del fabricante de la grúa. Nunca camine por debajo
de una carga suspendida.

 ATENCIÓN
Use un separador y una grúa con suficiente capaci-
dad de carga para levantar la carretilla. Para ver el
peso de la carretilla, consulte la placa del fabricante.

 NOTA

Antes de elevar la carretilla, fije las eslingas
a los puntos de elevación proporcionados. Es-
tos puntos de elevación están expresamente
marcados en la carretilla.

– Baje el mástil por completo e inclínelo total-
mente hacia atrás.

– Retire los anillos de goma (1) de las abertu-
ras del contrapeso.

– Inserte las dos argollas de izado (2) en los
puntos indicados en el peso de lastre y
apriételas.

– Enganche las dos correas de elevación (3)
en las argollas de izado del peso de lastre.

– Enganche estas dos correas de elevación
(3) en los ganchos de la parte trasera del
brazo de elevación.

– Pase las dos correas de elevación (4) a tra-
vés del brazo superior (5) del bastidor del
mástil conectado.

– Enganche estas dos correas de elevación
(4) en los ganchos de la parte delantera del
brazo de elevación.
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 CUIDADO
Si la carretilla elevada gira de forma descontrolada,
puede aplastar a una persona. Existe peligro de
muerte.
– No deje que la carretilla golpee nada mientras

está suspendida, ni deje que se mueva de forma
descontrolada.

– No deje que la carretilla golpee nada mientras
está suspendida, ni deje que se mueva de forma
descontrolada.

 CUIDADO
Riesgo de lesiones graves si se cae la carretilla.
Nunca camine o permanezca debajo de cargas sus-
pendidas.

 PELIGRO
Durante el proceso de elevación, el equipo de ele-
vación está tenso y podría dañar el techo de pro-
tección del conductor si lo golpea. Estos daños
podrían provocar un fallo posterior del techo de
protección del conductor con el consiguiente riesgo
de lesiones graves o muerte. Durante el proceso
de izado, compruebe que ningún componente del
equipo de elevación entra en contacto con el techo
de protección del conductor.
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Almacenamiento de la carretilla
Apagado y almacenamiento de
la carretilla

 ATENCIÓN
Componente dañado debido a un almacenamiento
incorrecto.
Si la carretilla se almacena o se mantiene apagada
incorrectamente durante más de dos meses, puede
sufrir daños por corrosión. Si se estaciona la carreti-
lla a una temperatura ambiente por debajo de -10 °C
durante un período prolongado, la batería se enfria-
rá. El electrolito puede congelarse y dañar la batería.
– Tome las siguientes medidas antes del apagado.

 ATENCIÓN
Existe el peligro de deformar los neumáticos si se
cargan constantemente en el mismo lado.
Solicite en el centro de mantenimiento autorizado
que eleven y mantengan en un gato la carretilla de
forma que todas las ruedas queden separadas del
suelo. De este modo, se evita la deformación perma-
nente de los neumáticos.

 ATENCIÓN
Peligro de desperfectos por corrosión por condensa-
ción de agua en la carretilla.
Muchas películas de plástico y materiales sintéticos
son impermeables. La condensación de agua en la
carretilla no puede escapar por esas cubiertas.
– No utilice películas de plástico pues favorecen la

formación de condensación de agua.

 NOTA

Almacene solamente baterías completamente
cargadas.

Medidas antes de la parada
– Almacene la carretilla en un entorno seco,

limpio, libre de escarcha y bien ventilado.

– Limpie la carretilla a fondo; consulte el capí-
tulo «Limpieza».

– Levante el soporte de la horquilla varias ve-
ces hasta el máximo.
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– Incline el mástil hacia delante y hacia atrás
varias veces y, si está instalado, mueva el
accesorio repetidas veces.

– Para liberar la tensión sobre las cadenas de
carga, baje la horquilla a una superficie de
apoyo adecuada, p. ej., un palé.

– Compruebe el nivel de aceite hidráulico y
repóngalo si fuera necesario.

– Aplique una capa fina de aceite o grasa en
todas las partes móviles no aisladas.

– Lubrique la carretilla elevadora.

– Lubrique las juntas y los controles.

– Rellene el depósito del combustible.

– Retire la batería y guárdela en un lugar se-
co y cálido.

– Compruebe periódicamente el estado de
carga de la batería y recárguela si es nece-
sario.

– Aplique un aerosol para contactos a to-
dos los contactos eléctricos que queden ex-
puestos.

– Conserve el motor según las especificacio-
nes del fabricante.

– Cubra la carretilla con materias permeables
al vapor, como algodón, para protegerla
contra el polvo.

– Si se va a mantener la carretilla inoperativa
durante períodos aún mayores, póngase en
contacto con su centro de mantenimiento
autorizado para conocer medidas adiciona-
les.

Puesta en marcha después de
la retirada del servicio
Si la carretilla está retirada de servicio durante
más de seis meses, se debe comprobar dete-
nidamente antes de volver a ponerla en servi-
cio. Al igual que en la inspección de seguridad
anual, esta comprobación debe incluir todos
los aspectos relacionados con la seguridad de
la carretilla.

– Limpie la carretilla a fondo.
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– Lubrique con aceite las juntas y los contro-
les.

– Compruebe el estado de la batería y la den-
sidad del ácido, y recargue la batería si fue-
ra necesario.

– Restaure el motor a su estado normal se-
gún especifique el fabricante del motor.

– Compruebe que el aceite del motor no ten-
ga agua de condensación y sustitúyalo si
es necesario.

– Compruebe si hay agua de condensación
en el aceite hidráulico y sustitúyalo si es
necesario.

– Cambie el líquido de freno.

– Encargue al centro de mantenimiento auto-
rizado que realice las mismas comprobacio-
nes y tareas realizadas antes de la puesta
en servicio inicial.

– Lleve a cabo las comprobaciones y tareas
que se deban realizar antes del uso diario.

– Vuelva a poner en servicio la carretilla.

Durante la puesta en servicio, debe compro-
barse concretamente lo siguiente:
● Transmisión, controlador y dirección
● Frenos (freno de servicio y freno de esta-

cionamiento)
● Sistema de elevación (accesorios de eleva-

ción, cadenas de carga y montaje)

 NOTA

Para obtener más información, consulte el
manual para taller de la carretilla o póngase
en contacto con su centro de mantenimiento
autorizado.
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Eliminación de carretillas usadas
La eliminación de carretillas usadas está re-
gulada por la directiva 2000/53/CE del Parla-
mento Europeo y del Consejo Europeo.

Recomendamos que se realice esta operación
en una planta de reciclaje aprobada. Si desea
realizar este trabajo usted mismo, debe obte-
ner la aprobación de las autoridades compe-
tentes de conformidad con los artículos 9, 10
y 11 de la directiva 75/442/CEE.

Además, se deben tener en cuenta los si-
guientes requisitos mínimos:
● Los lugares donde se almacenan las carre-

tillas usadas antes del tratamiento deben
ser áreas apropiadas para esta tarea con
superficies impermeables. Estas áreas tam-
bién tienen que estar equipadas con dispo-
sitivos de recogida y separadores para las
fugas de líquido y los materiales de limpie-
za desengrasantes

● Los lugares para el tratamiento deben ser
áreas apropiadas para esta tarea con su-
perficies impermeables. Estas áreas tam-
bién tienen que estar equipadas con dis-
positivos de recogida y separadores para
las fugas de líquido y los materiales de lim-
pieza desengrasantes. Debe haber zonas
de almacenamiento apropiadas para piezas
desmontadas e impregnadas parcialmente

de aceite, así como para neumáticos que
incluyan medidas de protección contra in-
cendios. También deberá haber depósitos
de almacenamiento apropiados para com-
bustible, AdBlue® (solución de urea), aceite
de motor, aceite hidráulico, refrigerante y
líquidos de los sistemas de aire acondicio-
nado.

● Para desechar sustancias nocivas de las
carretillas usadas, deberán extraerse las
baterías y el contenedor de LPG. También
deberá extraerse, recogerse y almacenarse
por separado: combustible, AdBlue® (solu-
ción de urea), aceite de motor, refrigerante,
aceite hidráulico y líquidos de los sistemas
de aire acondicionado.

● Las piezas siguientes deben recogerse por
separado y reciclarse: catalizadores, com-
ponentes de metal que contengan cobre
y aluminio, neumáticos, componentes de
plásticos grandes (consolas, recipientes de
líquido) y vidrio

 NOTA

La compañía usuaria es responsable del cum-
plimiento de las directivas así como de las
normativas adicionales específicas del país.
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Información de seguridad para los trabajos de inspección y
mantenimiento
La carretilla industrial sólo estará lista para
usar en todo momento si las tareas de mante-
nimiento e inspección se llevan a cabo perió-
dicamente de acuerdo con la información pro-
porcionada por el fabricante o las directrices
de las instrucciones de funcionamiento.

Las tareas de mantenimiento solo pueden
ser realizadas por personal cualificado. Puede
acordar la realización de este trabajo por me-
dio de un contrato de mantenimiento estable-
cido con su socio de mantenimiento.

Cuando realice el mantenimiento, la carretilla
industrial debe estar estacionada en una su-
perficie plana y sujeta de modo que no pueda
desplazarse.

La carretilla industrial se debe apagar comple-
tamente, por lo que se debe quitar la clavija
de la batería y la llave de contacto.

Si se trabaja con el portahorquillas y/o el más-
til elevados, asegúrese de que están bien fija-
dos para evitar que puedan caerse accidental-
mente.

Cuando el trabajo se lleve a cabo alrededor
de la parte delantera de la carretilla, el mástil
debe fijarse para evitar que se incline hacia
atrás.

No deben realizarse modificaciones, especial-
mente acoplamientos o transformaciones, en
la carretilla industrial sin la aprobación del fa-
bricante.

Todo el trabajo de mantenimiento se debe se-
guir de una prueba de funcionamiento y de
una prueba de la carretilla industrial.

 CUIDADO
Cualquiera de las puertas laterales acopladas podría
cerrarse bruscamente durante el mantenimiento y
atrapar al operario.
Por este motivo, ambas puertas deben estar abiertas
y fijarse en su posición durante el mantenimiento.

 ATENCIÓN
La carretilla industrial siempre debe estar correcta-
mente rotulada.
Deben sustituirse las placas de identificación o las
etiquetas adhesivas que se hayan desprendido o es-
tén deterioradas. Para el número de albarán y de
pedido, consulte el catálogo de piezas de recambio.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Tenga en cuenta la información proporciona-
da sobre los consumibles.

Intervalos de mantenimiento
Los intervalos de inspección y mantenimiento
dependen de las condiciones operativas y de
funcionamiento de la carretilla industrial.

En el caso de funcionamiento en condiciones
extremas (p. ej., calor, frío o polvo), se deben
reducir los intervalos de mantenimiento.

Póngase en contacto con su socio de mante-
nimiento.
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Información general
 PELIGRO

Riesgo de envenenamiento mortal.
Es peligroso dejar el motor en marcha en espacios
cerrados. El motor consume oxígeno y emite dióxido
de carbono, monóxido de carbono y otros gases tóxi-
cos. Hay peligro de lesiones mortales.
– Use la carretilla sólo en zonas bien ventiladas.

Para evitar que se produzcan accidentes du-
rante los trabajos de reparación y manteni-
miento, deben tomarse todas las medidas de
seguridad necesarias, como por ejemplo:

– Aplique el freno de estacionamiento.

– Quite el contacto y retire la llave.

– Asegúrese de que el vehículo no se pueda
mover sin querer ni arrancarse por acciden-
te.

– Si es necesario, pida al centro de manteni-
miento autorizado que eleve el vehículo con
un gato.

– Pida al centro de mantenimiento autorizado
que fije el portahorquillas elevado o el más-
til prolongado para que no se produzca una
bajada accidental.

– Introduzca un travesaño de madera de un
tamaño adecuado como estribo entre el
mástil y la cabina, y fije el mástil para evitar
que se incline hacia atrás sin querer.

– Tenga en cuenta la altura de elevación má-
xima del mástil y compare las dimensiones
de los datos técnicos con las dimensiones
de la sala en la que se vaya a conducir
el vehículo. Estas medidas se toman para
prevenir una colisión con el techo de la sala
y para evitar que se cause ningún daño
como resultado de ello.
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Advertencias de seguridad del motor common rail
 PELIGRO

SISTEMA DE COMBUSTIBLE SOMETIDO A ALTA
PRESIÓN: PELIGRO DE MUERTE
No realice ningún trabajo en el sistema de combusti-
ble con el motor en marcha.

La presión del sistema de combustible puede seguir
siendo de varios cientos de bares incluso después
de apagar el motor. Por lo tanto, el sistema common
rail solo se puede desmontar cuando la presión del
combustible se haya liberado por completo.

Está prohibido aflojar la tubería de inyección o la
tubería de alta presión con el motor en marcha.

 PELIGRO
FUGAS EN EL SISTEMA DE COMBUSTIBLE DE
ALTA PRESIÓN: PELIGRO DE MUERTE
En caso de fuga, apague la carretilla inmediatamen-
te y póngase en contacto con un distribuidor autori-
zado.

Los trabajos de mantenimiento en el motor solo los
pueden realizar técnicos profesionales autorizados.
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Requisitos de emisiones del motor (*China IV)
Lista de piezas y componentes relacionados con emisiones en ga-
rantía (China IV)
Piezas y componentes relacionados con las
emisiones

N.º Pieza/componente
1 Bomba de inyección
2 Inyector
3 Tubo del sistema common rail
4 ECU

 NOTA

El periodo de garantía de las piezas y com-
ponentes relacionados con las emisiones indi-
cados anteriormente es de 3000 horas o 5
años, lo que ocurra primero. Póngase en con-
tacto con un distribuidor de mantenimiento au-
torizado. Se considerará que los clientes han
renunciado voluntariamente a los servicios de
las "tres garantías" del motor si realizan cual-
quier reparación o sustitución por su cuenta.

 ATENCIÓN
Para cumplir los requisitos de emisiones de la nor-
ma nacional china de protección medioambiental
HJ 1014-2020, lleve a cabo el mantenimiento perió-
dico de las piezas y los componentes relacionados
con las emisiones en garantía de acuerdo con el
plan de mantenimiento.
Utilice instrumentos para comprobar las piezas y los
componentes cada 3000 horas de uso. Si siguen
cumpliendo los requisitos de emisiones, no será ne-
cesario sustituirlos.

 ATENCIÓN
Siga las instrucciones del manual respecto al uso
normal y el mantenimiento.
El usuario será responsable de cualquier pérdida
causada por fallos o daños en las piezas relaciona-
das con las emisiones debido a un uso o manteni-
miento inadecuado por su parte, y el fabricante que-
dará exento de las responsabilidades relacionadas
con la garantía.

Inspección de cumplimiento en
uso (*China IV)
Compruebe visualmente si el motor emite hu-
mo negro. Si hay humo negro, póngase en
contacto inmediatamente con un distribuidor
autorizado.

 ATENCIÓN
Inspección de cumplimiento en uso.
De acuerdo con la norma nacional de protección
ambiental HJ 1014-2020 de la República Popular
China, cada año se realizan inspecciones aleatorias
de cumplimiento de emisiones en los vehículos en
uso.
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Datos de inspección y mantenimiento
N.º Componentes Consumible/equipo Cantidad/ajustes de llenado

1 Batería Grasa sin ácido en
agua destilada Según corresponda

2

Sistema hidráulico de más-
tiles estándar, dúplex y trí-
plex: todas las alturas de
elevación

Aceite hidráulico 45 l

3 Ruedas Rueda motriz
Volante

Valor de par: 558 Nm
Valor de par: 210 Nm

4 Presión de inflado de los
neumáticos

Rueda motriz
Volante

1050 kPa
1030 kPa

5 Rueda de disco

Rueda de disco de-
lantera
Rueda de disco trase-
ra

7.00T-15
5.00F-10

6 Aceite de la caja de cambios
Aceite de caja
de cambios 85W/90-
GL-5

9 l

7 Eje de accionamiento Aceite para engrana-
jes 7,6 l

8
Eje de dirección, eje estria-
do del motor de tracción, ci-
lindro de inclinación

Grasa lubricante Según corresponda

9 Mástil y guía de cadena Spray para cadena Según corresponda

10 Chasis/eje de accionamien-
to M22x1, 5x55-8.8-ZLS Par de apriete: 570 Nm

11 Chasis/eje de dirección M16-8.8-ZNS Par de apriete: 195 Nm
12 Chasis/contrapeso M24X130-10.9 Par de apriete: 850 Nm

13 Cilindro de inclinación/cha-
sis M10x25-8.8 Par de apriete: 44 Nm

14 Chasis/techo de protección M12X30-8.8 Par de apriete: 195 Nm
15 Eje de accionamiento/mástil M16 Par de apriete: 200 Nm

16 Argolla del cilindro de incli-
nación M12X25-10.9 Par de apriete: 80 Nm

17 Soporte del motor M10x30-10.9 Par de apriete: 64 Nm
18 Motor y chasis M12x90-10.9 Par de apriete: 88 Nm
19 Neumáticos delanteros M20x1.5 Par de apriete: 558 Nm
20 Neumáticos traseros M14x1.5 Par de apriete: 210 Nm

21 Caja de cambios y eje de
accionamiento

M12x1, 25x40-8.8-
ZNS Par de apriete: 88 Nm

22 Motor y caja de cambios M10x35-8.8-ZNS Par de apriete: 46 Nm
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Combustibles y aceites recomendados

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Siga las recomendaciones con respecto al
uso de los consumibles.

N.º Aceite Especificaciones del modelo Canti-
dad/I Observaciones

1 Aceite hi-
dráulico HLP68 45  

2 Aceite para
engranajes

Aceite de caja de cambios
‘85W/90-GL-5 7,6  

3
Aceite de la

caja de
cambios

Aceite de la caja de cambios n.º
8 9  

4 Combusti-
ble diésel DIESEL-GB252-87

Según
corres-
ponda

 

5 Aceite del
motor

SAE15W-40 CF-4 6,5 Quanchai 4C2-50C41
SAE15W-40 CI-4 9,5 Weichai WP3.2
SAE15W-40 CJ-4 8,6 Doosan D24

API SN 8,6 Doosan P24

6 Anticonge-
lante G05-11

10 Weichai WP3.2
10 Quanchai 4C2-50C41
12 Doosan D24
10 Doosan P24

7 Líquido de
freno Líquido de freno DOT4 0,25  

 NOTA

El usuario también puede utilizar el tipo de
aceite recomendado para el motor:
● Weichai WP3.2: CI-4
● Quanchai 4C2-50C41: CF-4
● Doosan D24: CJ-4/CK-4

 NOTA

El uso de un aceite con una categoría inferior
a la que se especifica en la tabla puede dañar
la carretilla y anular la garantía.
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 NOTA

La carretilla con el motor Quanchai solo se
vende en China.

 CUIDADO
No está permitido llenar nuestras carretillas con bio-
diésel.

Mantenimiento periódico
El siguiente programa de mantenimiento con-
tribuirá a mejorar el estado de la carretilla y
garantizará su funcionamiento.

Realice este procedimiento con la mayor fre-
cuencia posible de acuerdo con las condicio-
nes de funcionamiento.
● Limpie la carretilla (según sea necesario).
● Compruebe y apriete las tuercas de rueda

(después de cada mantenimiento o repara-
ción, o al menos cada 100 horas de funcio-
namiento).

● Limpie y lubrique el eje de dirección (cada
dos semanas, según se recomienda, o al
menos una vez al mes).

● Limpie la cadena del mástil y aplique spray
para cadena.

● Limpie y lubrique el desplazamiento lateral
y los accesorios, y compruebe el funciona-
miento y el estado de desgaste (de acuerdo
con los procedimientos establecidos por el
fabricante).

● Compruebe y llene el refrigerante del mo-
tor.

● Compruebe y rellene el aceite del motor.
● Compruebe y rellene el combustible del

motor.
● Compruebe si hay tres tipos de fugas: la

unidad completa no tiene fugas de agua,
aire ni aceite.

● Compruebe el ventilador e inspeccione vi-
sualmente las aspas en busca de daños.
Compruebe que las conexiones están bien
apretadas.

● Compruebe la correa. La correa se tensa
mediante la polea tensora y los usuarios
pueden comprobar la tensión de la correa
presionando la correa manualmente.
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● Compruebe que el color de los gases de
escape es normal y que el color de los
gases de escape del motor diésel es gris
claro durante el funcionamiento normal. Se
deben inspeccionar y eliminar las causas
de los cambios de color.

● Compruebe si el sonido del motor es nor-
mal.

● Compruebe si la velocidad de rotación del
motor y la vibración son normales.
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Plan de mantenimiento (Wei-
chai WP3,2)
Primer programa de mantenimiento (Weichai WP3.2)
Precauciones de mantenimiento
Las tareas de mantenimiento requieren conocimientos especializados y herramientas especia-
les.
Póngase en contacto con su distribuidor autorizado inmediatamente.

Preparativos

Limpie la carretilla (según sea necesario).

Compruebe que todas las etiquetas estén completas y sean legibles.

Lea y borre el contenido de error.

Restablezca el intervalo de mantenimiento.

Realice el primer mantenimiento del motor de combustión interna después de 50–100 horas
de funcionamiento o 3 meses.
 

Motor de combustión interna

Compruebe la holgura de la válvula.
Elimine el polvo del filtro de aire y del cartucho del filtro.
Cambie el aceite del motor y el filtro de aceite.

Tareas posteriores
Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.

Coloque una pegatina de mantenimiento.
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Plan de mantenimiento cada 500 horas (o al menos una vez cada 6
meses)

Horario de trabajo 

500   1000   1500   2000   2500  
3000   3500   4000   4500   5000  
5500   6000   6500   7000   7500  
8000   8500   9000          

Realizado

 

Motor de combustión interna    

Comprobaciones del juego de cables del generador, motor de arranque y ventila-
dor.

   

Comprobación de la bomba de agua.    

Compruebe y ajuste la holgura de la válvula.    

Cambie el aceite del motor, el filtro de aceite y el filtro diésel.    

Sustituya el cartucho del filtro de aire (cada 1000 horas en los modelos con prefil-
tros).

   

Compruebe si el motor emite humo negro. Si hay humo negro, utilice un instrumen-
to para detectar las emisiones.

   

Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión    

Sustituya el filtro fino de aceite del engranaje de transmisión hidráulica.    

Sustituya el aceite del engranaje de transmisión hidráulica.    

Limpie el filtro de aceite principal del engranaje de transmisión (cambie el filtro de
aceite principal del engranaje de transmisión cada 2000 horas).

   

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    
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Plan de mantenimiento cada 1000 horas (o al menos una vez cada 1
año)

Horario de trabajo 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Realizado

 

Motor de combustión interna    

Compruebe la holgura de los rodamientos del turbocompresor.    

Limpie el radiador.    

Compruebe la almohadilla del amortiguador.    

Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión    

Compruebe si hay fugas en el eje de accionamiento y la transmisión hidráulica.    

Sustituya el aceite del convertidor de par hidráulico.    

Cambie el aceite del engranaje del eje de accionamiento (sustitúyalo cada 1000
horas y después cada 3000 horas).

   

Compruebe el montaje del engranaje de transmisión y apriételo si es necesario.    

Compruebe el montaje del eje de accionamiento y apriételo si es necesario.    

Compruebe el montaje de las ruedas y apriételas si fuera necesario.    

Compruebe si los neumáticos sufren desgaste o presentan objetos extraños. (Ins-
pección visual)

   

Limpie y lubrique el eje de dirección.    

Inspeccione visualmente el nivel de líquido del depósito de líquido de frenos. (Se
recomienda sustituir el líquido de frenos del depósito cada 2 años)

   

Chasis y carrocería    

Compruebe el montaje y el apriete del chasis, el contrapeso, el techo de protección
del conductor, el eje de accionamiento, el eje de dirección, el cilindro de inclinación
y el soporte del cilindro de inclinación.

   

Compruebe el apriete de los pernos que conectan el mástil al eje de accionamiento
y apriételos si es necesario.

   

Compruebe el dispositivo de montaje del panel lateral y el bloqueo de tensión de la
cubierta de la batería, y ajústelos si es necesario.

   

Cabina de conducción    

Compruebe que el sistema de frenos (freno de servicio, freno de estacionamiento,
control de avance lento) funcione correctamente y ajústelo si es necesario.

   

Compruebe que la bocina funcione correctamente.    

Compruebe la facilidad de movimiento del grupo de pedales y lubríquelos.    
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Horario de trabajo 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Realizado

 

Lubrique la guía del asiento del conductor.    

Compruebe el estado y funcionamiento correcto del cinturón de seguridad.    

Instalación eléctrica    

Compruebe el estado de funcionamiento del ventilador y límpielo.    

Compruebe si el módulo de potencia está sucio y límpielo si es necesario.    

Compruebe si el cable del contactor principal está bien instalado y no presenta
daños, y sustitúyalo si es necesario.

   

Compruebe la batería de la carretilla de acuerdo con las directrices del fabricante.    

Compruebe que la función de control de conmutador de asiento y del cinturón de
seguridad funcionan con normalidad.

   

Compruebe si los terminales del módulo están sueltos y vuelva a apretarlos si es
necesario.

   

Compruebe el estado y la seguridad de la posición de los cables eléctricos, los
conectores de enchufe y las conexiones de los cables.

   

Compruebe los fusibles.    

Sistema hidráulico    

Limpie el motor de la bomba hidráulica.    

Compruebe el desgaste del cojinete del cilindro de inclinación y sustitúyalo según
sea necesario.

   

Lubrique los cojinetes del cilindro de inclinación.    

Compruebe que el cilindro de inclinación está firmemente conectado y apriételo si
fuera necesario.

   

Compruebe la resistencia frente a fugas del sistema hidráulico (inspección visual).    

Compruebe el nivel de aceite hidráulico.    

Sistema de elevación    

Compruebe el estado de funcionamiento y el montaje del mástil, las cadenas de
elevación y los cilindros de elevación, ajuste la longitud de las cadenas del mástil si
es necesario y limpie y aplique spray para cadenas.

   

Limpie y lubrique el mástil.    

Compruebe los brazos de las horquillas y de los dispositivos de liberación rápida de
los brazos de las horquillas.

   

Ajuste la longitud de la cadena de elevación, límpiela y aplique spray para cadena.    

Compruebe los topes del portahorquillas (si están instalados).    

Mantenimiento 5
Plan de mantenimiento (Weichai WP3,2)

 1631289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Horario de trabajo 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Realizado

 

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    
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Plan de mantenimiento cada 2000 horas (o al menos una vez cada 2
años)

Horario de trabajo 

2000   4000   6000   8000   10000  
12000   14000              

Realizado

 

Motor de combustión interna    

Cambie el refrigerante.    

Compruebe la polea tensora.    

Calibre el inyector.    

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    
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Plan de mantenimiento cada 3000 horas (o al menos una vez cada 3
años)

Horario de trabajo 

3000   6000   9000   12000   15000  

Realizado

 

Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión    

Cambie el aceite para engranajes.    

Sistema hidráulico    

Sustituya el filtro del respiradero.    

Sustituya el elemento filtrante de aspiración.    

Cambie el filtro de aceite de retorno.    

Cambie el aceite hidráulico.    

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    
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Plan de mantenimiento (Doo-
san D24 EU5)
Primer programa de mantenimiento (Doosan D24 EU5)
Precauciones de mantenimiento
Las tareas de mantenimiento requieren conocimientos especializados y herramientas especia-
les.
Póngase en contacto con su distribuidor autorizado inmediatamente.

Preparativos

Limpie la carretilla (según sea necesario).

Compruebe que todas las etiquetas estén completas y sean legibles.

Lea y borre el contenido de error.

Restablezca el intervalo de mantenimiento.

Realice el primer mantenimiento del motor de combustión interna después de 500 horas de
funcionamiento.
 

Motor de combustión interna

Cambie el aceite del motor y el filtro de aceite.
Cambie el filtro de combustible y el prefiltro de combustible.

Tareas posteriores
Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.

Coloque una pegatina de mantenimiento.
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Plan de mantenimiento cada 500 horas (o al menos una vez cada 6
meses)

Horario de trabajo 

500   1000   1500   2000   2500  
3000   3500   4000   4500   5000  
5500   6000   6500   7000   7500  
8000   8500   9000          

Realizado

 

Motor de combustión interna    

Comprobaciones del juego de cables del generador, motor de arranque y ventila-
dor.

   

Compruebe el tiempo de inyección del combustible y ajústelo si es necesario.    

Compruebe el inyector y ajústelo si es necesario.    

Compruebe la presión de compresión y ajústela si es necesario.    

Comprobación de la bomba de agua.    

Cambie el aceite del motor, el filtro de aceite y el filtro diésel.    

Sustituya el cartucho del filtro de aire (cada 1000 horas en los modelos con prefil-
tros).

   

Compruebe si el motor emite humo negro. Si hay humo negro, utilice un instrumen-
to para detectar las emisiones.

   

Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión    

Sustituya el filtro fino de aceite del engranaje de transmisión hidráulica.    

Sustituya el aceite del engranaje de transmisión hidráulica.    

Limpie el filtro de aceite principal del engranaje de transmisión (cambie el filtro de
aceite principal del engranaje de transmisión cada 2000 horas).

   

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    
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Plan de mantenimiento cada 1000 horas (o al menos una vez cada 1
año)

Horario de trabajo 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Realizado

 

Motor de combustión interna    

Cambie el refrigerante.    

Compruebe la tensión de la correa del ventilador de refrigeración y sustitúyala si es
necesario.

   

Compruebe la holgura de los rodamientos del turbocompresor.    

Limpie el radiador.    

Compruebe la almohadilla del amortiguador.    

Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión    

Compruebe si hay fugas en el eje de accionamiento y la transmisión hidráulica.    

Sustituya el aceite del convertidor de par hidráulico.    

Cambie el aceite del engranaje del eje de accionamiento (sustitúyalo cada 1000
horas y después cada 3000 horas).

   

Compruebe el montaje del engranaje de transmisión y apriételo si es necesario.    

Compruebe el montaje del eje de accionamiento y apriételo si es necesario.    

Compruebe el montaje de las ruedas y apriételas si fuera necesario.    

Compruebe si los neumáticos sufren desgaste o presentan objetos extraños. (Ins-
pección visual)

   

Limpie y lubrique el eje de dirección.    

Inspeccione visualmente el nivel de líquido del depósito de líquido de frenos. (Se
recomienda sustituir el líquido de frenos del depósito cada 2 años)

   

Chasis y carrocería    

Compruebe el montaje y el apriete del chasis, el contrapeso, el techo de protección
del conductor, el eje de accionamiento, el eje de dirección, el cilindro de inclinación
y el soporte del cilindro de inclinación.

   

Compruebe el apriete de los pernos que conectan el mástil al eje de accionamiento
y apriételos si es necesario.

   

Compruebe el dispositivo de montaje del panel lateral y el bloqueo de tensión de la
cubierta de la batería, y ajústelos si es necesario.

   

Cabina de conducción    

Compruebe que el sistema de frenos (freno de servicio, freno de estacionamiento,
control de avance lento) funcione correctamente y ajústelo si es necesario.
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Horario de trabajo 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Realizado

 

Compruebe que la bocina funcione correctamente.    

Compruebe la facilidad de movimiento del grupo de pedales y lubríquelos.    

Lubrique la guía del asiento del conductor.    

Compruebe el estado y funcionamiento correcto del cinturón de seguridad.    

Instalación eléctrica    

Compruebe el estado de funcionamiento del ventilador y límpielo.    

Compruebe si el módulo de potencia está sucio y límpielo si es necesario.    

Compruebe si el cable del contactor principal está bien instalado y no presenta
daños, y sustitúyalo si es necesario.

   

Compruebe la batería de la carretilla de acuerdo con las directrices del fabricante.    

Compruebe que la función de control de conmutador de asiento y del cinturón de
seguridad funcionan con normalidad.

   

Compruebe si los terminales del módulo están sueltos y vuelva a apretarlos si es
necesario.

   

Compruebe el estado y la seguridad de la posición de los cables eléctricos, los
conectores de enchufe y las conexiones de los cables.

   

Compruebe los fusibles.    

Sistema hidráulico    

Limpie el motor de la bomba hidráulica.    

Compruebe el desgaste del cojinete del cilindro de inclinación y sustitúyalo según
sea necesario.

   

Lubrique los cojinetes del cilindro de inclinación.    

Compruebe que el cilindro de inclinación está firmemente conectado y apriételo si
fuera necesario.

   

Compruebe la resistencia frente a fugas del sistema hidráulico (inspección visual).    

Compruebe el nivel de aceite hidráulico.    

Sistema de elevación    

Compruebe el estado de funcionamiento y el montaje del mástil, las cadenas de
elevación y los cilindros de elevación, ajuste la longitud de las cadenas del mástil si
es necesario y limpie y aplique spray para cadenas.

   

Limpie y lubrique el mástil.    

Compruebe los brazos de las horquillas y de los dispositivos de liberación rápida de
los brazos de las horquillas.
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Horario de trabajo 

1000   2000   3000   4000   5000  
6000   7000   8000   9000   10000  

11000   12000              

Realizado

 

Ajuste la longitud de la cadena de elevación, límpiela y aplique spray para cadena.    

Compruebe los topes del portahorquillas (si están instalados).    

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    
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Plan de mantenimiento cada 3000 horas (o al menos una vez cada 3
años)

Horario de trabajo 

3000   6000   9000   12000   15000  

Realizado

 

Motor de combustión interna    

Sustituya la correa del ventilador de refrigeración.    

Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión    

Cambie el aceite para engranajes.    

Sistema hidráulico    

Sustituya el filtro del respiradero.    

Sustituya el elemento filtrante de aspiración.    

Cambie el filtro de aceite de retorno.    

Cambie el aceite hidráulico.    

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    
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Plan de mantenimiento cada 5000 horas

Horario de trabajo 

5000   10000   15000          

Realizado

 

Motor de combustión interna    

Eliminación de la ceniza del DPF y limpieza del DPF.    

Equipo especial    

Limpie y lubrique el desplazamiento lateral y los accesorios, y compruebe el funcio-
namiento y el estado de desgaste (de acuerdo con los procedimientos establecidos
por el fabricante).

   

Compruebe la precarga de los tubos flexibles dobles de los accesorios y ajústela si
fuera necesario.

   

Compruebe el estado de la correa antiestática y la puesta a tierra (solo si se utilizan
neumáticos que no son antiestáticos).

   

Tareas posteriores    

Compruebe y ajuste la fecha y hora de la unidad de visualización.    

Realice una prueba de funcionamiento y de conducción.    

Coloque una pegatina de mantenimiento.    

Mantenimiento 5
Plan de mantenimiento (Doosan D24 EU5)

 1731289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Limpieza de la carretilla
La frecuencia con la que se necesita la lim-
pieza depende de la aplicación a la que se
dedique la carretilla. Si se utilizan materiales
muy abrasivos, como agua salada, fertilizan-
tes, productos químicos o cemento, la carreti-
lla se debe limpiar a fondo después de cada
asignación.

Los residuos y las acumulaciones de materia-
les combustibles en o cerca de piezas calien-
tes se deben eliminar inmediatamente.

Antes de realizar los trabajos de mantenimien-
to, limpie orificios de llenado de aceite y sus
alrededores, y lubrique las boquillas de engra-
se.

Al realizar la limpieza, tenga en cuenta lo si-
guiente:
● Use un equipo de protección.
● Nunca lave la carretilla cuando esté encen-

dida.
● Si utiliza limpiadores de alta presión, man-

tenga una distancia mínima de 300 mm en-
tre el tubo de pulverización y la carretilla.

● Los materiales de limpieza que contienen
disolventes fuertes pueden causar daños
permanentes en la pintura y en las superfi-
cies de plástico

● Use vapor caliente o materiales de limpieza
muy desengrasantes con mucho cuidado,
puesto que las grasas que se usan para
prolongar la vida útil de los rodamientos
pueden desprenderse y verterse. No es po-
sible volver a engrasarlos. El rodamiento
sufrirá daños.

Al limpiar con aire comprimido, elimine la su-
ciedad resistente con un disolvente de limpie-
za en frío.

 ATENCIÓN
Daños o destrucción de los componentes de la ca-
rretilla.
No se debe usar agua para limpiar el área del siste-
ma eléctrico central ni de la consola de interruptores.
Utilice únicamente un paño seco o aire comprimido
limpio para la limpieza de esta zona.

En las siguientes zonas tampoco debe utili-
zarse un chorro de agua directo al limpiar (p.
ej., con un equipo de limpieza de alta presión
o limpiadores de vapor):
● Componentes electrónicos y eléctricos
● Eje delantero
● Conectores de enchufe
● Tuberías de plástico del conducto de aire
● No se debe pulverizar directamente a los

tubos flexibles hidráulicos y los tubos flexi-
bles de refrigerante

● Abrazaderas de tubos
● Material aislante

 NOTA

Si no se puede evitar el uso de un chorro de
agua para realizar la limpieza, se deben cubrir
las áreas afectadas con anterioridad.
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Motor de combustión interna - Weichai
Comprobación del nivel de acei-
te del motor
– Pare la carretilla y asegúrese de que está

estacionada en una superficie nivelada.

– Abra el capó.

– Retire la varilla indicadora de nivel de acei-
te (1) y límpiela con un paño limpio.

– Vuelva a introducir completamente la vari-
lla.

– Retire la varilla indicadora de nivel de acei-
te. El nivel de aceite debe estar entre las
marcas superior (2) e inferior (3) de la vari-
lla indicadora de nivel de aceite.

 NOTA

Si es necesario, abra el tapón de llenado de
aceite (4) y añada aceite.

– Vuelva a introducir completamente la varilla
indicadora de nivel aceite.

Cambio de la inserción de filtro
de aire y comprobación del inte-
rruptor de vacío
– Abra el capó.


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– Afloje las tuercas y retire la tapa del filtro
(1).

– Extraiga el cartucho del filtro de aire (2).

 NOTA

Limpie a fondo el interior del revestimiento del
filtro. No utilice aire comprimido para limpiar el
revestimiento del filtro.

– Asegúrese de que el filtro no sufra daños
durante el montaje y de montarlo en la di-
rección correcta.

– Vuelva a montar el cartucho del filtro en la
carcasa del filtro de aire (4).

– Vuelva a colocar la tapa del filtro de aire,
asegurándose de que la flecha (5) de la
tapa de la parte superior esté alineada con
la flecha (6) de la carcasa del filtro de aire.

– Desconecte la manguera de entrada de la
admisión de aire.

– Cuando el motor esté en funcionamiento,
cubra la abertura de admisión (por ejemplo,
con cartón o una placa metálica). La luz
de advertencia de filtro de aire obstruido
del panel de instrumentos debe encender-
se. Si la luz de advertencia se ilumina, sig-
nifica que el interruptor de vacío funciona
correctamente. Para evitar daños, no conti-
núe obstruyendo la abertura de admisión
después de que la luz de advertencia se
ilumine.

 NOTA

Si la luz de advertencia del tapón del filtro de
aire no se enciende, póngase en contacto con
su distribuidor autorizado.

– Vuelva a colocar el tubo flexible.

Limpieza del elemento filtrante
de aire
Tenga en cuenta que el filtro de aire que se
muestra en la imagen tiene únicamente fines
ilustrativos.


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Aquellos elementos filtrantes de aire que es-
tén obstruidos pueden afectar negativamente
al rendimiento del motor. Asegúrese de lim-
piar el elemento filtrante de aire periódicamen-
te.

– Afloje la tuerca y extraiga la tapa superior
del filtro de aire.

– Extraiga el cartucho del filtro de aire (1).

 ATENCIÓN
Peligro por objetos despedidos.
Lleve protección ocular al realizar las tareas de man-
tenimiento en el motor y cuando utilice aire compri-
mido o chorros de agua a presión. De esta forma, se
evita que el polvo, los residuos que salgan proyecta-
dos, el aire comprimido o el agua o el gas a presión
dañen los ojos.

No cumplir con el procedimiento anterior puede pro-
vocar lesiones.

– Aplique aire comprimido en el cartucho
del filtro (2) a 42-71 psi (0,29-0,49 MPa,
3,0-5,0 kgf/cm2) para eliminar el polvo. Eli-
mine el polvo utilizando la mínima presión
de aire posible para no dañar el cartucho
del filtro.

– Si el cartucho del filtro estuviera dañado,
con mucho polvo o aceite, sustitúyalo por
otro nuevo.

– Limpie el interior de la tapa superior del
filtro de aire (1).

– Monte el cartucho del filtro (2) en la carcasa
del filtro de aire (4).

– Vuelva a colocar la tapa del filtro de aire,
asegurándose de que la flecha de la tapa
de la parte superior esté alineada con la
flecha de la carcasa del filtro de aire.

– Apriete la tapa de la parte superior del filtro
de aire en la carcasa del filtro de aire.




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 ATENCIÓN

El cartucho del filtro de aire requiere limpieza más
frecuente cuando el motor está en marcha en entor-
nos con polvo.

No retire nunca el filtro de aire ni el cartucho del filtro
mientras el motor esté en marcha. Podrían producir-
se daños en el motor causados por la entrada de
objetos extraños.

Vaciado del filtro de combusti-
ble/separador de agua

 PELIGRO
Peligro de incendio y explosión.
El combustible diésel es altamente inflamable y ex-
plosivo en ciertas condiciones.

Al retirar y realizar el mantenimiento de los compo-
nentes del sistema de combustible (como al cambiar
el filtro de combustible), coloque un cárter de aceite
debajo del puerto de aceite del motor.

Evite utilizar trapos del taller para recoger el com-
bustible. El combustible es altamente volátil y puede
explotar o arder fácilmente.

Limpie de inmediato las gotas de combustible.

Lleve protección ocular. El sistema de combustible
está presurizado, lo que significa que el combustible
puede salir a presión al retirar componentes del sis-
tema de combustible.

Si no se cumplen las normativas, se pueden provo-
car lesiones graves o mortales.

 CUIDADO
Peligro de alta presión.
Evite que se pulverice combustible sobre la piel de-
bido a fugas del sistema de combustible, como la ro-
tura de una tubería de inyección de combustible. El
combustible pulverizado sobre la piel puede causar
lesiones graves. En caso de lesiones por pulveriza-
ción, busque atención médica de inmediato.

No compruebe si existen fugas de combustible con
las manos; en su lugar utilice un tablero de madera
o cartón. Póngase en contacto con un distribuidor
de WeiChai Industrial Engines autorizado para las
tareas de mantenimiento y reparación.

Si no se cumple la normativa, se pueden producir
lesiones graves o incluso la muerte.
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 ATENCIÓN

Si no sale agua cuando el tapón de vaciado del filtro
de combustible/separador de agua está abierto (esta
situación puede ocurrir si el filtro de combustible/se-
parador de agua está instalado en una posición su-
perior al nivel de aceite del depósito de aceite), afloje
el tornillo del conducto de ventilación de la parte
superior del filtro de combustible/separador de agua
girándolo 2-3 vueltas.

Después de vaciar el filtro de combustible/separador
de agua, asegúrese de apretar el tornillo del conduc-
to de ventilación.

 ATENCIÓN

Sea responsable con el medioambiente. Deseche
el aceite usado de acuerdo con la legislación y la
normativa aplicables. De no cumplir con las pertinen-
tes disposiciones, se producirán daños graves en el
medioambiente.

Obedezca las directrices de la Agencia de Protec-
ción Ambiental de Estados Unidos (EPA) o cualquier
otra disposición gubernamental relativa a la manipu-
lación correcta de sustancias peligrosas (por ejem-
plo, aceite, combustible diésel y refrigerante de mo-
tor). Consulte a las autoridades locales o a las insta-
laciones de reciclado.

Está prohibido hacer un uso indebido sustancias pe-
ligrosas, por ejemplo, el vertido de residuos peligro-
sos en canales de agua, el terreno, aguas subterrá-
neas o escorrederos.

Si la luz de advertencia del filtro de combusti-
ble se enciende antes de la fecha de manteni-
miento programada, el operador deberá consi-
derarlo como un aviso de que se ha superado
la cantidad de contaminantes y agua.

El filtro de combustible/separador de agua in-
cluye un sensor (1) que detecta la cantidad
de agua y contaminantes. El sensor transmite
una señal al indicador de alarma para alertar
al operador.

Lleve a cabo el siguiente procedimiento
para vaciar el filtro de combustible/se-
parador de agua:
– Coloque un cárter de aceite debajo del filtro

de combustible/separador de agua.
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– Afloje el tapón de vaciado (2) de la parte
inferior del filtro de combustible/separador
de agua. Vacíe el agua que contiene.

– Apriete a mano el tapón de vaciado.

– Cuando haya terminado, asegúrese de lle-
nar el sistema de combustible con diésel.
Consulte la sección sobre el llenado del sis-
tema de combustible.

Carga del sistema de combusti-
ble

 CUIDADO
Peligro de incendio y explosión.
El combustible diésel es altamente inflamable y ex-
plosivo en ciertas condiciones.

Durante la carga del sistema de combustible, colo-
que un recipiente para recoger el aceite debajo del
puerto de ventilación. Evite utilizar trapos del taller
para recoger el combustible. Limpie de inmediato las
gotas de combustible. Tras la carga, asegúrese de
cerrar el conducto de ventilación.

Lleve protección ocular. El sistema de combustible
está presurizado, lo que significa que puede salir ex-
pulsado combustible al abrir el puerto de ventilación.

Si la unidad está equipada con una bomba de com-
bustible electrónica, gire la llave de contacto a la
posición de encendido durante 10 o 15 segundos o
hasta que el combustible fluya desde el puerto de
ventilación sin burbujas, lo que indica que el llenado
ha finalizado.

Si la unidad está equipada con una bomba de com-
bustible mecánica, accione la bomba manual varias
veces hasta que el combustible que sale del puerto
de ventilación no contenga burbujas, lo que indica
que el sistema está completamente cargado.

Si no se cumple la normativa, se pueden producir
lesiones graves o incluso la muerte.


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 ATENCIÓN

Sea responsable con el medioambiente. Deseche
el aceite usado de acuerdo con la legislación y la
normativa aplicables. De no cumplir con las pertinen-
tes disposiciones, se producirán daños graves en el
medioambiente.

Obedezca las directrices de la Agencia de Protec-
ción Ambiental de Estados Unidos (EPA) o cualquier
otra disposición gubernamental relativa a la manipu-
lación correcta de sustancias peligrosas (por ejem-
plo, aceite, combustible diésel y refrigerante de mo-
tor). Consulte a las autoridades locales o a las insta-
laciones de reciclado.

Está prohibido hacer un uso indebido sustancias pe-
ligrosas, por ejemplo, el vertido de residuos peligro-
sos en canales de agua, el terreno, aguas subterrá-
neas o escorrederos.

El sistema de combustible se debe cargar en
las siguientes circunstancias:
● Antes de arrancar el motor por primera vez.
● Después de quedarse sin combustible y

añadirlo al depósito.
● Después de llevar a cabo labores de man-

tenimiento en sistema de combustible, por
ejemplo, cambios de filtro de combustible o
separador de agua, o sustituciones de com-
ponentes del sistema de combustible.

Para cargar los sistemas de combusti-
ble del motor con una bomba de com-
bustible electrónica:
– Coloque un recipiente para recoger el acei-

te debajo del puerto de ventilación.

– Afloje el puerto de ventilación girándolo 2 o
3 vueltas.

– Gire la llave a la posición de encendido y
llene la bomba de combustible electrónica
durante 10 o 15 segundos o hasta que el
combustible fluya desde el puerto de venti-
lación sin burbujas.

– Apriete el puerto de ventilación.

– Limpie las salpicaduras que se hayan podi-
do producir y manipule el combustible co-
rrectamente.

– No cargue el sistema de combustible utili-
zando el motor de arranque para girar el ci-
güeñal. Si lo hace, se puede sobrecalentar
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el motor de arranque y dañar la bobina, el
piñón o la corona dentada.

Para cargar los sistemas de combusti-
ble del motor con una bomba de com-
bustible manual:
– Coloque un cárter de aceite debajo del

puerto de ventilación.

– Afloje el puerto de ventilación (3) girándolo
2 o 3 vueltas.

– Presione la bomba manual (4) hasta que el
combustible que sale del puerto de ventila-
ción no contenga burbujas.

– Apriete el puerto de ventilación.

– Limpie las salpicaduras que se hayan podi-
do producir y manipule el combustible co-
rrectamente.

– No cargue el sistema de combustible utili-
zando el motor de arranque para girar el ci-
güeñal. Si lo hace, se puede sobrecalentar
el motor de arranque y dañar el piñón o la
corona dentada.

Comprobación y limpieza de las
aletas del radiador

 ATENCIÓN
Peligro por objetos despedidos.
Lleve protección ocular al realizar las tareas de man-
tenimiento en el motor y cuando utilice aire compri-
mido o chorros de agua a presión. De esta forma, se
evita que el polvo, los residuos que salgan proyecta-
dos, el aire comprimido o el agua o el gas a presión
dañen los ojos.

Si no se siguen estas instrucciones, se podrían pro-
ducir lesiones.

La presencia de polvo y suciedad en las aletas del
radiador del depósito de agua de refrigeración impi-
den que lleve a cabo su función de refrigeración,
lo que provoca recalentamiento. Establezca normas
para la comprobación diaria y la limpieza periódica
de las aletas del radiador.


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 NOTA

Tenga en cuenta que el filtro de aire que se
muestra en la imagen tiene únicamente fines
ilustrativos.

– Afloje los tornillos de montaje (1) y, a con-
tinuación, extraiga la rejilla protectora del
radiador.

– Desmonte con cuidado el radiador (1) entre
los contrapesos. Utilice 28 psi (0,19 MPa,
2 kgf/cm2) o una pequeña cantidad de aire
comprimido (2) para eliminar la suciedad
y el polvo de las aletas del radiador y del
radiador. Tenga cuidado para evitar que el
aire comprimido dañe las aletas del radia-
dor.

– Si las aletas de refrigeración estuvieran
muy sucias, frótelas con detergente, límpie-
las a fondo y enjuáguelas con agua corrien-
te.

 NOTA

El uso de agua a alta presión o de aire com-
primido a más de 28 psi o cepillos de alambre
para limpiar las aletas del radiador está prohi-
bido. Las aletas del radiador se dañan con
facilidad.

Comprobación del nivel de refri-
gerante
Compruebe el nivel de refrigerante del motor
con frecuencia observando el depósito de re-




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serva. Si es necesario, reponga el refrigerante
del depósito de reserva.

 NOTA

Use solo el refrigerante con las especificacio-
nes recomendadas.
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Motor de combustión interna - Doosan D24 EU5
Comprobación del nivel de acei-
te del motor
– Detenga la carretilla y asegúrese de que

está estacionada en una superficie nivela-
da; espere tres minutos después de parar.

– Abra el capó.

– Retire la varilla indicadora de nivel de acei-
te (1) y límpiela con un paño limpio.

 CUIDADO
La limpieza de la línea de indicación del indicador
del nivel de aceite con un paño sucio permite que
entren sustancias extrañas en el motor, lo que pro-
voca averías en el mismo.

– Vuelva a introducir completamente la varilla
indicadora de nivel de aceite.

– Retire la varilla indicadora de nivel de acei-
te. El nivel de aceite debe estar entre las
marcas superior e inferior de la varilla indi-
cadora de nivel de aceite.

 NOTA

Si es necesario, abra el tapón de llenado de
aceite y añada aceite.

– Vuelva a introducir completamente la varilla
indicadora de nivel de aceite.

Reposición del aceite del motor

 NOTA

Tenga cuidado de no dejar que entren sustan-
cias extrañas en el motor al quitar el tapón de
aceite.




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– Retire el tapón de aceite (2) ubicado en la
parte superior del motor.

– Añada nuestro aceite original recomendado
dividiéndolo en varias partes para su repo-
sición.

– Espere aproximadamente 1 ~ 2 minutos y
después compruebe el nivel de aceite mo-
tor.

– Compruebe que haya aceite impregnado
entre el límite superior y el límite inferior del
indicador de nivel de aceite.

– Repita el proceso anterior hasta que el nivel
de aceite del motor alcance el nivel adecua-
do.

– Complete la reposición de aceite del motor
y coloque el tapón del aceite.

 ATENCIÓN

– Tenga cuidado de no dejar que entren sustancias
extrañas en el motor al reponer el aceite del mo-
tor.

– Si se supera el límite superior del indicador de ni-
vel de aceite, se pueden producir fallos en el mo-
tor. Si ha superado el límite superior del indicador
de nivel de aceite, vacíelo hasta que el nivel de
aceite del motor se indique entre el límite superior
y el límite inferior del indicador de nivel de aceite.

– No utilice aditivos de aceite del motor no especifi-
cados.


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Purga de aire del filtro fino de
diésel
– Gire hacia la izquierda y afloje la válvula

de descarga de aire (1) situada en la parte
superior del filtro de combustible.

– Bombee con el mango la bomba (2) hasta
que el combustible se descargue a través
de la válvula de descarga de aire.

 NOTA

El aire de la tubería de aceite de alta presión
(de la bomba de inyección al inyector) se pue-
de purgar automáticamente mediante el motor
de arranque. No afloje los pernos de las tube-
rías de la bomba de aceite, el raíl de aceite ni
el inyector.

Vaciado del agua del filtro de
combustible/separador de agua

 PELIGRO
Peligro de incendio y explosión.
El combustible diésel es altamente inflamable y ex-
plosivo en ciertas condiciones.

Al retirar y realizar el mantenimiento de los compo-
nentes del sistema de combustible (como al cambiar
el filtro de combustible), coloque un cárter de aceite
debajo del puerto de aceite del motor.

Evite utilizar trapos del taller para recoger el com-
bustible. El combustible es altamente volátil y puede
explotar o arder fácilmente.

Limpie de inmediato las gotas de combustible.

Lleve protección ocular. El sistema de combustible
está presurizado, lo que significa que el combustible
puede salir a presión al retirar componentes del sis-
tema de combustible.

Si no se cumplen las normativas, se pueden provo-
car lesiones graves o mortales.


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 CUIDADO
Peligro de alta presión.
Evite que se pulverice combustible sobre la piel de-
bido a fugas del sistema de combustible, como la ro-
tura de una tubería de inyección de combustible. El
combustible pulverizado sobre la piel puede causar
lesiones graves. En caso de lesiones por pulveriza-
ción, busque atención médica de inmediato.

No compruebe si existen fugas de combustible con
las manos; en su lugar utilice un tablero de madera o
cartón.

Si no se cumplen las normativas, se pueden provo-
car lesiones graves o incluso la muerte.

Póngase en contacto con su distribuidor autorizado
para el trabajo de reparación.

 ATENCIÓN

Si no sale agua cuando el tapón de vaciado del filtro
de combustible/separador de agua está abierto (esta
situación puede ocurrir si el filtro de combustible/se-
parador de agua está instalado en una posición su-
perior al nivel de aceite del depósito de aceite), afloje
el tornillo del conducto de ventilación de la parte
superior del filtro de combustible/separador de agua
girándolo 2-3 vueltas.

Después de vaciar el filtro de combustible/separador
de agua, asegúrese de apretar el tornillo del conduc-
to de ventilación.

 ATENCIÓN

Sea responsable con el medioambiente. Deseche
el aceite usado de acuerdo con la legislación y la
normativa aplicables. De no cumplir con las pertinen-
tes disposiciones, se producirán daños graves en el
medioambiente.

Obedezca las directrices de la Agencia de Protec-
ción Ambiental de Estados Unidos (EPA) o cualquier
otra disposición gubernamental relativa a la manipu-
lación correcta de sustancias peligrosas (por ejem-
plo, aceite, combustible diésel y refrigerante de mo-
tor). Consulte a las autoridades locales o a las insta-
laciones de reciclado.

Está prohibido hacer un uso indebido sustancias pe-
ligrosas, por ejemplo, el vertido de residuos peligro-
sos en canales de agua, el terreno, aguas subterrá-
neas o escorrederos.
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Lleve a cabo el siguiente procedimiento
para vaciar el agua del filtro de combus-
tible/separador de agua:
– Estacione la carretilla en una superficie se-

gura y plana.

– Abra el capó y coloque un recipiente (con
una capacidad aproximada de 0,2 l) en el
extremo del tubo flexible de etileno debajo
del tapón de vaciado del separador de agua
(1).

– Afloje el tapón de vaciado girándolo hacia
la izquierda.

– Descargue el agua del filtro de combustible
a través de la válvula de vaciado durante
unos 10 segundos hasta que el separador
de agua se llene de combustible.

– Cuando se haya vaciado el agua, gire el ta-
pón de vaciado hacia la derecha para apre-
tarlo. A continuación, presione la bomba de
aceite manual (1) varias veces.

– Arranque el motor y asegúrese de que no
haya fugas en el tapón de vaciado. Com-
pruebe si el indicador del separador de
agua (si lo hubiera) está apagado.


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 NOTA

● Compruebe periódicamente el filtro de com-
bustible y vacíe el agua que contenga. De
lo contrario, la humedad puede pasar a la
unidad de combustible del motor, lo que
provocaría fallos críticos en la bomba de
inyección de combustible, el tubo de inyec-
ción de combustible, el sistema Common
Rail y los inyectores. Además, el rendimien-
to del filtro de combustible puede verse de-
gradado o dañado.

● El combustible puede drenarse cuando se
drena agua del filtro de combustible. El
combustible es altamente inflamable. Se
puede producir un incendio cuando fuma o
se usa fuego cerca del motor al drenar el
agua del filtro de combustible.

● Utilice únicamente combustible limpio, es-
pecificado y cualificado. El uso de combus-
tible irregular o sin especificar puede produ-
cir más agua en el filtro de combustible.

● Drene el agua del filtro de combustible si
la luz de alarma del filtro de combustible es-
tá encendida. De lo contrario, la humedad
puede pasar hacia la unidad de combusti-
ble, haciendo que el motor se detenga.

Comprobación del nivel de refri-
gerante
Compruebe el nivel de refrigerante del motor
con frecuencia observando el depósito de re-
serva. Si es necesario, reponga el refrigerante
del depósito de reserva.

 NOTA

Use solo el refrigerante con las especificacio-
nes recomendadas.
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Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión
Sustitución del filtro de aceite fi-
no de la transmisión hidráulica

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Manipule los líquidos y el aceite lubricante se-
gún las instrucciones.

 NOTA

Si sale aceite de la transmisión, se debe co-
locar un contenedor de recogida debajo del
filtro.

– Retire la placa de suelo.

– Desenrosque el filtro de aceite fino (1) de la
transmisión hidráulica.

– Instale un nuevo filtro de aceite fino hasta
que quede bien fijado.

– Vuelva a montar la placa de suelo.

Cambio del filtro de aceite crudo
de la transmisión hidráulica

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Manipule los líquidos y el aceite lubricante se-
gún las instrucciones.


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 NOTA

Coloque un recipiente debajo del filtro de acei-
te crudo para recoger el aceite que escape de
la transmisión.

– Retire la placa de suelo.

– Desatornille los tornillos y las arandelas del
filtro de aceite crudo.

– Saque lentamente el filtro de aceite crudo
de forma que el aceite se vacíe en el reci-
piente.

– Desenrosque el filtro de aceite crudo del
asiento del filtro de aceite crudo.

– Desenrosque la tuerca del filtro de aceite
crudo y, seguidamente, quite el elemento
filtrante.

– Sustitúyalo por un elemento filtrante de filtro
de aceite nuevo. Coloque el elemento se-
guido de la cubierta inferior sobre el husillo
del filtro. A continuación, apriete la tuerca.

– Vuelva a montar el filtro de aceite crudo en
la caja de cambios con los tornillos.

– Vuelva a instalar la placa de suelo.

Limpie el filtro de aceite crudo
del engranaje de la transmisión
hidráulica

 NOTA

Utilice los aceites recomendados para la lim-
pieza
● Limpie el filtro de aceite crudo siempre que

cambie el aceite de la transmisión.


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ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Manipule los líquidos y el aceite lubricante se-
gún las instrucciones.

– Coloque un recipiente debajo del filtro de
aceite crudo.

– Retire la placa de suelo.

– Desatornille los tornillos y las arandelas del
filtro de aceite crudo.

– Saque lentamente el filtro de aceite crudo
de forma que el aceite se vacíe en el reci-
piente.

– Limpie la rejilla del filtro con un cepillo.

 NOTA

Sustituya el cartucho del filtro según las cir-
cunstancias (p. ej., cartucho del filtro dañado).

– Vuelva a montar el filtro de aceite crudo en
la caja de cambios con los tornillos.

 NOTA

Si la carretilla se deja inactiva durante perio-
dos prolongados, el cartucho del filtro se debe
limpiar cada 5 meses.

Cambio del aceite para engrana-
jes de la transmisión hidráulica

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Tenga en cuenta las precauciones de manipu-
lación de combustible y lubricantes.

– Coloque un contenedor de recogida debajo
del lado derecho de la carretilla elevadora.

– Retire la placa del suelo.
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– Desenrosque el tapón de vaciado de aceite
(1).

– Vacíe por completo el aceite del engranaje
de transmisión de la caja de cambios.

– Limpie la zona circundante al tapón de va-
ciado de aceite.

– Vuelva a poner el tapón y la arandela.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Deseche los residuos del aceite hidráulico de
la forma adecuada.

– Desenrosque el tapón de llenado (2).

– Añada aceite de transmisión con un tubo de
llenado.

Capacidad de llenado: aprox. 9 l

– Utilice la varilla indicadora de nivel de acei-
te para comprobar el nivel de aceite de la
transmisión, que debe llegar a la marca su-
perior de la varilla.

– Vuelva a montar la chapa de suelo.

– Ponga en marcha el motor y déjelo en fun-
cionamiento en punto muerto un momento.
Una vez que el motor se haya detenido,
vuelva a comprobar el nivel de aceite, que
debe encontrarse entre las marcas superior
e inferior de la varilla indicadora de nivel
aceite. Compruebe también la resistencia
frente a fugas del depósito de combustible.

 NOTA

El tapón de llenado también sirve a modo de
tapón de ventilación.

Comprobación de fugas en el
engranaje de transmisión y el
eje de accionamiento
– Retire la alfombrilla de goma de la placa de

suelo.

– Retire la placa de suelo.


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– Compruebe el aspecto del engranaje de
transmisión y el eje de accionamiento en
busca de indicios de fugas.

 NOTA

Si el engranaje de transmisión o el eje de
accionamiento presentan fugas, póngase en
contacto con su distribuidor autorizado.

Comprobación del nivel de acei-
te de la transmisión hidráulica
– Asegúrese de que la carretilla elevadora

esté detenida sobre una superficie nivela-
da.

– Retire la placa de suelo.

– Ponga en marcha la carretilla en punto
muerto durante 3-5 minutos.

– Retire la varilla indicadora de nivel de acei-
te (1) y límpiela con un paño limpio.

– Vuelva a introducir completamente la vari-
lla.

– Retire la varilla indicadora de nivel de acei-
te. El nivel de aceite debe estar entre las
marcas superior e inferior de la varilla indi-
cadora de nivel de aceite. Añada aceite de
transmisión a través de este puerto si es
necesario.

– Vuelva a introducir completamente la varilla
indicadora de nivel aceite.


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Cambie el aceite lubricante para
engranajes del eje de acciona-
miento
Vaciado del aceite para engranajes

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Tenga en cuenta las precauciones de manipu-
lación de combustible y lubricantes.

– Desenrosque el tapón del puerto de llenado
de aceite (1) para que el aceite para engra-
najes sea más fácil de descargar.

– Coloque un contenedor debajo de la caja
de cambios del eje de accionamiento para
recoger el aceite de la transmisión residual.

– Quite el tapón de vaciado de aceite (3) para
permitir que el aceite para engranajes se
vacíe. Después de que todo el aceite para
engranajes se haya descargado de la caja
de cambios, vuelva a apretar el tapón de
vaciado de aceite.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Deseche el aceite para engranajes usado de
forma adecuada.

Llenado de aceite para engranajes
– Desenrosque los tapones del puerto de lle-

nado de aceite (1) y del orificio de nivel de
aceite (2).

– Llene la caja de cambios con aceite para
engranajes nuevo, añadiendo hasta 6 L,
hasta que el aceite se salga del orificio de
nivel de aceite (2).


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 NOTA

La alta viscosidad del aceite para engranajes
hace que el aceite nuevo tarde en rellenar
los huecos de los engranajes. Por lo tanto, es
preferible usar una herramienta de llenado a
presión; de lo contrario, el proceso de llenado
tardará más. Si observa que el aceite sale
por el puerto de llenado de aceite, esto no
significa que el aceite se haya llenado por
completo. Espere 5-8 minutos a que el aceite
para engranajes llene los huecos entre los en-
granajes.

– Vuelva a colocar los tapones del puerto de
llenado y del orificio de nivel de aceite.

Comprobación del aceite de
cambio del eje de accionamiento
– Desenrosque el tapón de aceite de la aber-

tura de nivel de aceite (1).

– Compruebe el nivel de aceite del eje del
engranaje para asegurarse de que esté cer-
ca de la posición de la abertura de observa-
ción.

– Si es necesario, llene la caja de cambios
con aceite para engranajes hasta que el
aceite se salga de la abertura de nivel de
aceite.

 NOTA

Consulte el capítulo sobre la sustitución del
aceite de cambio del eje de accionamiento
para seguir los pasos al añadir aceite para
engranajes.


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Compruebe la instalación del
motor, el engranaje de transmi-
sión hidráulica y el eje de accio-
namiento
– Retire la placa de suelo.

– Compruebe la instalación de los pernos de
conexión del motor, el engranaje de trans-
misión y el chasis (1), (2), (3), (4).

– Si es necesario, use una llave dinamométri-
ca para volver a apretar los pernos.

 NOTA

Consulte el capítulo "Datos de inspección y
mantenimiento» para conocer el par específi-
co de los pernos de conexión.

Comprobación del montaje del
eje de accionamiento
– Compruebe el montaje de los pernos que

conectan el eje de accionamiento y el cha-
sis.

– Si es necesario, use una llave dinamométri-
ca para volver a apretar los pernos.

 NOTA

Consulte el capítulo "Datos de inspección y
mantenimiento" para conocer el par específi-
co de los pernos de conexión.

Comprobación del nivel de líqui-
do del depósito de líquido de fre-
nos
– Apague la alimentación eléctrica de la ca-

rretilla elevadora.




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– Compruebe el nivel de líquido (1) del depó-
sito de líquido de frenos. Si es necesario,
abra la tapa del depósito de líquido de fre-
nos (2) y rellene. De lo contrario, los frenos
podrían fallar. Consulte la sección "Com-
bustibles y aceites recomendados" para se-
leccionar el líquido de frenos correcto.

 NOTA

Si hay una gran pérdida de líquido de freno,
póngase en contacto con su distribuidor auto-
rizado.

Comprobación de los fuelles de
la palanca de mando
– Compruebe que los fuelles están coloca-

dos correctamente y que se encuentran en
buen estado.

– Sustituya los fuelles dañados cuando sea
necesario.

Ajuste las palancas de mando
Sólo el personal especialista autorizado pue-
de realizar este trabajo.

Póngase en contacto con su distribuidor auto-
rizado inmediatamente.




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Comprobación de las ruedas
Comprobación del deterioro de los neu-
máticos
Comprobación de presencia de objetos
extraños en el neumático
Fije el vehículo para impedir que se mueva.

– Accione el freno de estacionamiento.

– Coloque calzos detrás de las ruedas que no
haya que elevar.

– Levante la carretilla con un gato hasta que
las ruedas queden separadas del suelo.

– Apuntale con un bloque de madera.

– Compruebe que las ruedas puedan girar li-
bremente y quite cualquier obstáculo.

– Cambie los neumáticos desgastados o da-
ñados.

No es necesaria una profundidad mínima de
la banda de rodadura con neumáticos de go-
ma maciza.

El desgaste de los neumáticos del mismo eje
debe ser igual.


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Neumáticos antiestáticos

 NOTA

En algunos casos, la carretilla puede tener
carga electroestática. El grado de esta carga
dependerá de ciertos factores tales como el
tipo de neumático, la humedad del aire, el
recubrimiento del suelo, etc.
● La carga electrostática excesiva se advierte

cuando la carga electrostática se descarga
a tierra a través del cuerpo de una persona
que toca la carretilla (descarga eléctrica) o
cuando una chispa pasa desde la carretilla
a una pieza puesta a tierra (por ejemplo, un
estante de metal).

● En el caso de los neumáticos estándar
(neumáticos de cámara negra o de go-
ma maciza), la carga electrostática no es
habitual, debido a su gran contenido de
grafito. Sin embargo, en el caso de los
neumáticos que no dejan marcas (de color
claro), cuando la carretilla circule con ellos
por una zona con suelo sellado, la carga
electrostática se producirá con frecuencia.

 PELIGRO

Posible peligro de incendio y explosión debido a des-
cargas electrostáticas.

Advertencia de seguridad: los neumáticos no condu-
cen la electricidad.

La carretilla siempre debe conectarse a tierra con
una correa antiestática.

La correa antiestática debe estar en contacto perma-
nente con el suelo.

La carga electrostática se evita mediante una
correa antiestática que se coloca en la parte
inferior del chasis de las carretillas con neu-
máticos de color claro (neumáticos que no de-
jan marcas) y cuyo extremo suelto se arrastra
por el suelo.

La correa antiestática está fabricada en un
material sintético conductivo.


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Comprobación de la presión de
inflado de los neumáticos

 NOTA

Una presión neumática baja reducirá la vida
útil de los neumáticos y la estabilidad de la
carretilla elevadora.

– Compruebe las presiones de inflado espe-
cíficas de los neumáticos.

– Si es necesario, infle y desinfle mediante la
válvula de inflado.

 NOTA

Consulte el capítulo "Datos de inspección y
mantenimiento" para conocer las presiones
especificadas de inflado de los neumáticos.

Apriete de las tuercas de rueda
Apriete las fijaciones de las ruedas antes de
la puesta en servicio inicial y siempre que se
desmonten e instalen las ruedas o se realicen
reparaciones en las fijaciones de las ruedas.

A continuación, vuelva a apretar las fijaciones
de las ruedas después de 100 horas de fun-
cionamiento como máximo.

– Compruebe el par específico del enganche
de los neumáticos y apriételos en sentido
transversal si es necesario.

 NOTA

Consulte el capítulo "Datos de inspección y
mantenimiento" para conocer el par de aprie-
te.

Cambio de las ruedas
 PELIGRO

Peligro de vuelco.
Los neumáticos deben ser del mismo tipo, del mismo
fabricante y tener los mismos perfiles y dimensiones.


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 ATENCIÓN
Anote el peso de la carretilla.
Use únicamente gatos hidráulicos con una capaci-
dad de carga al menos igual al peso de la carretilla
elevadora.

 ATENCIÓN

Si las ruedas no son antiestáticas, considere usar la
correa antiestática.

Al cambiar ruedas que no son antiestáticas, la carre-
tilla debe estar equipada con una correa antiestática,
ya que estas ruedas no son electroconductivas.

La correa antiestática debe estar en contacto perma-
nente con el suelo.

Póngase en contacto con un distribuidor local autori-
zado.

Cambio de las ruedas
– Coloque un gato (1) en el lado delantero

izquierdo o derecho del mástil o debajo del
bastidor.


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– Coloque un gato en el centro del extremo
trasero del contrapeso.

Eleve el vehículo solo desde estos puntos de
elevación.

– Afloje todas las tuercas de la rueda que
vaya a cambiar.

– Eleve el vehículo con un gato hidráulico
hasta que la rueda esté separada del suelo.

 NOTA

Si se deben cambiar las ruedas delanteras,
coloque un calzo detrás de ellas para evitar
que el vehículo se desplace hacia atrás.

– Utilice un montante de madera dura para
apoyar el mástil, el bastidor o el contrapeso
y, a continuación, quite la carga del bastidor
de apoyo.

– Desenrosque las tuercas de la rueda.

– Cambie la rueda.

– Monte las tuercas de rueda y apriete a ma-
no.

– Eleve el vehículo, desmonte los soportes y,
a continuación, baje el vehículo de nuevo al
suelo.

– Apriete las tuercas de rueda delanteras y
traseras.

 NOTA

Consulte el capítulo "Datos de inspección y
mantenimiento" para conocer el par de aprie-
te.


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Comprobación del estado de la correa antiestática
 PELIGRO

Posible peligro de incendio y explosión debido a
descargas electrostáticas.
Los neumáticos que no dejan marcas no son con-
ductores de la electricidad y siempre deben conec-
tarse a tierra con una correa antiestática.

La correa antiestática debe estar en contacto perma-
nente con el suelo.

En algunos casos, la carretilla puede tener
carga electroestática. Para evitar cargas elec-
trostáticas, se debe colocar una correa anties-
tática de plástico conductor en la base del
chasis.

Información sobre carga electroestática:
● El grado de esta carga dependerá de cier-

tos factores tales como el tipo de neumáti-
co, la humedad del aire, el recubrimiento
del suelo, etc.

● La carga electrostática excesiva se advierte
cuando la carga electrostática se descarga
a tierra a través del cuerpo de una persona

que toca la carretilla (descarga eléctrica) o
cuando una chispa pasa desde la carretilla
a una pieza puesta a tierra (por ejemplo, un
estante de metal).

● En el caso de los neumáticos estándar
(neumáticos negros o de goma maciza), la
carga electrostática no es habitual, debido
a su gran contenido de grafito.

● En el caso de los neumáticos que no dejan
marcas (de color claro), cuando la carretilla
circula con ellos por una zona con suelo se-
llado, la carga electroestática se producirá
con frecuencia.

● Los neumáticos que no dejan marcas pue-
den identificarse mediante la información
de seguridad que tienen en la pared.

– Compruebe que la correa antiestática esté
firmemente asentada en la base del cha-
sis y compruebe el estado y si presenta
desgaste.

– Si la correa antiestática está dañada, sus-
titúyala.

Limpieza y lubricación del eje de
dirección
Limpieza del eje de dirección
– Baje el portahorquillas completamente.

– Pulse el conmutador de parada de emer-
gencia.

– Limpie meticulosamente el eje de dirección
con agua o con un detergente en frío.

 NOTA

Después de limpiar con un chorro de vapor,
siempre se recomienda lubricarlo.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Siga las recomendaciones con respecto al
uso de los consumibles.
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Lubricación del eje de dirección

 NOTA

Lubrique con grasa lubricante. Consulte la ta-
bla "Combustibles y aceites recomendados".

– Lubrique las bielas y los muñones de direc-
ción aplicando grasa a través de las boqui-
llas.

– Llene la pistola de engrase con grasa hasta
que rebose grasa limpia.

 NOTA

El engrase de forma periódica en pequeñas
cantidades es mejor que el engrase en gran-
des cantidades de forma poco frecuente.



Mantenimiento5
Mecanismo de accionamiento y sistema de transmisión

 206 1289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



Chasis y carrocería
Comprobación de los pernos
de conexión del eje de acciona-
miento y el mástil
– Compruebe el montaje de los pernos que

conectan el eje de accionamiento al mástil

– Vuelva a apretar si es necesario.

 NOTA

Consulte el capítulo "Datos de inspección y
mantenimiento» para conocer el par específi-
co de los pernos de conexión.

Comprobación de los dispositi-
vos de bloqueo del capó
No se deberá arrancar el vehículo bajo nin-
gún concepto hasta que el capó esté comple-
tamente cerrado.

Al cerrar el capó, se debe oír el clic que hacen
los dispositivos de bloqueo cuando encajan
en su sitio.

 ATENCIÓN
La carretilla solo se debe conducir u operar después
de haber cerrado el capó.

– Compruebe y asegúrese de que los dispo-
sitivos de bloqueo del capó funcionan con
normalidad y cierran con total seguridad.


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Cabina de conducción
Comprobación de la facilidad de
movimiento del grupo de peda-
les y lubricación si es necesario
– Retire la alfombrilla de goma de la chapa

de suelo.

– Retire la chapa de suelo.

– Compruebe que las fijaciones de pernos y
juntas estén correctamente colocadas.

– Impregne ligeramente con aceite el roda-
miento si es necesario.

– Compruebe el funcionamiento de los mue-
lles de tensión.

– Utilice lubricante para lubricar la superficie
de contacto del pedal.

 NOTA

Consulte los tipos de aceite en la tabla "Com-
bustibles y aceites recomendados".



Comprobación de otros rodamientos y conexiones y lubricación

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Siga las recomendaciones con respecto al
uso de los consumibles.

– Compruebe y lubrique los siguientes roda-
mientos y cierres.

● Guía del asiento del conductor.
● Rodamientos del limpiaparabrisas (equipo

especial)

Otra limpieza y lubricación
La realización de tareas de mantenimiento ca-
da 1000 horas de funcionamiento normalmen-
te es suficiente cuando se trabaja en un entor-
no en interior limpio y seco. Si se utiliza tanto
en interiores como en exteriores, se recomien-
da realizar la limpieza/lubricación después de
entre 500 y 1000 horas de funcionamiento,
pero como mínimo cada 12 meses.
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Comprobación del funciona-
miento correcto del sistema de
freno

 CUIDADO
Existe peligro de accidente o muerte si el sistema de
frenado está defectuoso.
La carretilla elevadora no debe conducirse si el siste-
ma de frenado está defectuoso.

Si el sistema de frenado funciona mal o se desgasta,
póngase en contacto con su distribuidor autorizado.

Comprobación de que el freno de servi-
cio funciona con normalidad
– Durante la conducción, levante el pie del

pedal del acelerador y pise el pedal de fre-
no.

Cuando se pisa el pedal de freno, la carreti-
lla debe reducir la velocidad inmediatamente
hasta detenerse por completo.

 CUIDADO
Para evitar un impacto en el uso del pedal de freno:
La alfombrilla de goma de la chapa del suelo debe
permanecer en su sitio y no tener los bordes dobla-
dos hacia arriba.

La separación entre el borde inferior del pedal de fre-
no y la alfombrilla de goma debe ser de al menos 3
mm para garantizar que se pueda aplicar la máxima
fuerza de frenado.

No debe haber obstáculos en el huevo para los pies.

Comprobación de que el freno de esta-
cionamiento funciona con normalidad
– Conduzca la carretilla por una cuesta con

una pendiente del 15 % mientras lleva una
carga correspondiente a la capacidad de
carga nominal.

– Accione el freno de estacionamiento como
se describe en el capítulo "Freno de esta-
cionamiento".

– El símbolo de estacionamiento Ⓟ de la uni-
dad de visualización se ilumina y permane-
ce iluminado. La carretilla se frena.

El vehículo debe permanecer parado.
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– Suelte el freno de estacionamiento como se
describe en el capítulo "Freno de estacio-
namiento".

– Se apagará el símbolo de frenado de es-
tacionamiento Ⓟ en la unidad de visualiza-
ción.

Comprobación de que el control de
avance lento funciona con normalidad
– Compruebe si hay anomalías al pisar y sol-

tar el pedal de control de avance lento.

– Si el pedal de control de avance lento es-
tá totalmente pisado, la carretilla elevadora
debe permanecer parada y no moverse.

– Pise el pedal de control de avance lento;
el pedal de freno de servicio debe moverse
hacia abajo al mismo tiempo.

– Compruebe que el cable del pedal de con-
trol de avance lento esté conectado a la
transmisión sin ninguna anomalía.

 NOTA

Si es necesario, se debe ajustar el cable del
pedal de control de avance lento para garanti-
zar el mejor rendimiento del control de avance
lento. Para realizar esta operación, póngase
en contacto con el distribuidor autorizado.
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Sistema eléctrico/electrónico
Comprobación de la acumula-
ción de suciedad en la unidad
de control

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Siga las recomendaciones con respecto al
uso de los consumibles.

El módulo está instalado dentro del comparti-
mento del motor de combustión interna de la
carretilla.

– Accione el freno de estacionamiento.

– Desconecte la carretilla.

– Abra la cubierta del motor de combustión
interna.

– Compruebe si las aletas del radiador de la
unidad de control están sucias.

– Si es necesario, limpie las aletas del radia-
dor con aire comprimido y disolvente de
limpieza en frío.

 NOTA

Si el nivel de contaminación es particularmen-
te intenso, póngase en contacto con un distri-
buidor autorizado.

– Compruebe si los terminales de la unidad
de control están sueltos y vuelva a apretar-
los si es necesario.

Comprobación del estado de la
batería
Batería sin mantenimiento:

 NOTA

Antes de realizar la comprobación, accione el
freno de estacionamiento y quite la llave de
contacto.

– Abra el capó.

Mantenimiento 5
Sistema eléctrico/electrónico

 2111289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



– Compruebe que la batería está correcta-
mente fijada al vehículo, y que su revesti-
miento exterior no está abollado ni dañado.

– Compruebe que la conexión del cable de la
batería sea correcta.

– Compruebe que los orificios de ventilación
no tengan suciedad

– Si la batería está equipada con un indicador
de carga ("«ojo mágico»"), puede compro-
bar el estado de carga y calidad de la bate-
ría mediante el ojo mágico en la parte supe-
rior de la batería. Para obtener información
sobre los estados del indicador, consulte
las marcas de la batería. Por ejemplo, el
color verde indica un estado correcto; el
negro, que se necesita carga; y el blanco,
que la batería está dañada y es preciso
sustituirla.

– Vuelva a montar el capó.

 NOTA

Si la carretilla no se va a usar durante un lar-
go período de tiempo, inspeccione la batería
cada mes y recárguela si es necesario.

 ATENCIÓN
Si la batería se debe extraer de la carretilla elevado-
ra, desconecte en primer lugar el terminal negativo.

 CUIDADO
El mantenimiento y uso de las baterías se deben
realizar en áreas bien ventiladas alejadas de llamas
descubiertas.

Comprobación del estado y el
apriete de los cables y las cone-
xiones

 NOTA

Antes de realizar el mantenimiento, accione
siempre el freno de estacionamiento y desco-
necte la llave de contacto.


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– Abra el capó.

– Compruebe que los conectores de los ca-
bles están fijados y compruebe que no ha-
ya oxidación.

– Compruebe que los cables de la batería
estén fijados.

– Asegúrese de que los cables están fijados y
compruebe que no hay abrasiones.

 NOTA

Las conexiones oxidadas y unos cables de-
fectuosos darán lugar a caídas de tensión,
lo que puede originar problemas de funciona-
miento.

– Elimine los restos de óxido y cambie los
cables dañados.

– Vuelva a montar el capó.

Comprobación de la caja de fu-
sibles
Si las luces no se encienden o el equipo eléc-
trico no funciona, puede que el fusible corres-
pondiente se haya fundido. Compruebe el fu-
sible correspondiente.

Inspeccione y sustituya el fusible conforme a
las siguientes instrucciones:

– Coloque el interruptor de contacto en la po-
sición de encendido.

– Retire la cubierta de la caja de fusibles y
compruebe el fusible.

– Si el fusible está fundido, sustitúyalo por
uno nuevo.

 ATENCIÓN
Utilice siempre fusibles con las mismas especifica-
ciones que los originales.
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Sistema hidráulico
Comprobación de fugas en el
sistema hidráulico
– Retire la alfombrilla de goma de la placa de

suelo.

– Retire la placa de suelo.

 NOTA

Retire el enchufe de conexión del acelerador
de la placa de suelo.

– Compruebe si hay fugas en la bomba hi-
dráulica del sistema hidráulico de trabajo
y dirección, así como en las válvulas, los
tubos flexibles y las tuberías. Apriete las
uniones de las tuberías según sea necesa-
rio.

– Sustituya los tubos flexibles porosos.

– Compruebe si las tuberías hidráulicas pre-
sentan daños y sustitúyalas según sea ne-
cesario.

 PELIGRO
La bomba hidráulica debe enfriarse antes de la ins-
pección o el mantenimiento; de lo contrario, existe
peligro de quemaduras.

Sustitución del filtro de aspira-
ción

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Manipule los líquidos y el aceite lubricante se-
gún las instrucciones.

 NOTA

Si el aceite hidráulico se sale, se debe colocar
un recipiente debajo del filtro para recogerlo.

– Abra la cubierta del motor.

– Retire la placa de montaje lateral (3).
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– Desenrosque los cuatro pernos de sujeción
y las arandelas del conjunto de la cubierta
(2) y, a continuación, retire el conjunto de la
cubierta.

– Saque despacio el conjunto de la cubierta
de forma que el aceite pueda volver al de-
pósito.

– Desenrosque el filtro de aspiración de acei-
te (1) del conjunto de la cubierta.

– Enrosque el nuevo filtro de admisión hasta
que esté apretado.

– Use los pernos de sujeción para volver a
colocar el conjunto de la cubierta en el cha-
sis.

– Vuelva a instalar el conjunto de la placa
lateral (3).

– Cierre el capó.

Sustitución del filtro de aceite de
retorno

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Manipule los líquidos y el aceite lubricante se-
gún las instrucciones.

 NOTA

Si el aceite hidráulico se sale, se debe colocar
un recipiente debajo del filtro para recogerlo.

– Abra la cubierta de motor.

– Retire el conjunto de placa de suelo.


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– Extraiga los tubos flexibles de ambos lados
del filtro de aceite de retorno (1).

– Desenrosque los 2 pernos que conectan el
filtro de aceite de retorno (1) al chasis y, a
continuación, retire el filtro (1).

– Sustitúyalo por un nuevo filtro de aceite de
retorno, fijando el filtro nuevo al chasis con
un perno.

– Conecte los tubos flexibles a ambos lados
del filtro de aceite de retorno.

– Vuelva a instalar el conjunto de placa de
suelo.

– Cierre el capó.

Comprobación del nivel de acei-
te hidráulico

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Manipule los líquidos y el aceite lubricante se-
gún las instrucciones.

 NOTA

El nivel de aceite solo se debe comprobar con
el mástil en posición vertical y el portahorqui-
llas bajado.

– Pise el freno de estacionamiento.

– Abra el capó.


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– Desenrosque el conjunto de la varilla indi-
cadora de nivel.

– Use un paño limpio para secar la varilla
indicadora de nivel de aceite.

– Enrosque el conjunto de la varilla indicado-
ra de nivel de aceite en el depósito de acei-
te y, a continuación, vuelva a desenroscar-
lo.

– El nivel de aceite debe alcanzar la marca
de la varilla indicadora de nivel de aceite
"SD".

– Cuando sea necesario, llene con aceite hi-
dráulico hasta la marca "SD" de la varilla
indicadora de nivel de aceite.

– Vuelva a instalar el conjunto de la varilla
indicadora de nivel de aceite.

– Baje con cuidado el capó.

 NOTA

El aceite hidráulico de la serie 1289 es de
llenado cuantitativo, por lo que no distingue
entre el mástil estándar, mástil doble y mástil
triple. Al llenar con aceite hidráulico, el nivel
de aceite puede alcanzar la línea de la marca
"SD".

Cambio del aceite hidráulico
Vaciado del aceite hidráulico

 NOTA

El portahorquillas se debe bajar en su totali-
dad.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Cumpla las normativas de funcionamiento del
entorno de trabajo.

– Coloque un contenedor de recogida debajo
del lado derecho de la carretilla elevadora.

– Abra el capó.

– Desenrosque el filtro del respiradero junto
con la varilla indicadora de nivel de aceite .


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– Quite el tapón de vaciado de aceite (1) y la
arandela del depósito de aceite hidráulico.

– Vacíe totalmente el aceite hidráulico.

– Limpie la zona circundante al tapón de va-
ciado de aceite.

– Vuelva a poner el tapón y la arandela.

– Vuelva a enroscar el filtro del respiradero y
la varilla indicadora del nivel de aceite.

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Deseche los residuos del aceite hidráulico de
la forma adecuada.

Llenado del aceite hidráulico
– Desenrosque el tapón de llenado de aceite.

– Rellene con aceite hidráulico por la entrada
de aceite.

– Utilice la varilla indicadora de nivel para
comprobar el nivel de aceite hidráulico. El
nivel de aceite debe llegar a la marca su-
perior de la varilla indicadora de nivel de
aceite.

– Vuelva a montar el capó.

– Arranque el motor y déjelo en marcha du-
rante un tiempo. Vuelva a comprobar el ni-
vel de aceite. Compruebe las juntas.


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Comprobación del montaje del
cilindro de inclinación
– Compruebe el montaje del cilindro de incli-

nación.

– Vuelva a apretar si es necesario.

 NOTA

Consulte el capítulo "Datos de inspección y
mantenimiento» para conocer el par específi-
co de los pernos de conexión.

Lubricación de los cojinetes del
cilindro de inclinación

ADVERTENCIA RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE

Respete las indicaciones con respecto al uso
de los consumibles.

– Compruebe y lubrique los cojinetes del ci-
lindro de inclinación.

 NOTA

Consulte los tipos de aceite en la tabla "Com-
bustibles y aceites recomendados".




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Sistema de elevación
Comprobación de los brazos de
las horquillas y de los dispositi-
vos de liberación rápida de los
brazos de las horquillas
– Compruebe si los brazos de la horquilla

presentan deformaciones, abrasión o daños
graves.

Por ejemplo: el grosor de las secciones hori-
zontal y vertical de los brazos de las horquillas
se ha reducido hasta un 90% del grosor de
diseño, o hasta el espesor mínimo prescrito
por el fabricante del brazo de la horquilla o
de la carretilla elevadora. Si los brazos de las
horquillas presentan defectos como los descri-
tos anteriormente, debe interrumpirse el uso
de los brazos de las horquillas.

– Compruebe que el dispositivo de liberación
rápida de las horquillas esté correctamente
colocado y no presente daños.

– Sustituya las piezas dañadas.


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Comprobación del estado de
funcionamiento y la instalación
del mástil, de las cadenas de
elevación y del cilindro de eleva-
ción
– Limpie el canal del mástil y las cadenas de

elevación.

– Compruebe el estado de funcionamiento de
las cadenas de elevación, así como indicios
de abrasión, prestando especial atención a
la zona que rodea los piñones de cadena.

– Compruebe que los pasadores fijos de la
cadena están bien sujetos.

– Sustituya las cadenas de elevación daña-
das.

 NOTA

Los daños en o la pérdida de la carcasa de
protección de plástico en cadenas individuales
no afectará al funcionamiento y la vida útil de
las cadenas.

– Compruebe el estado y el apriete de la co-
lumna del mástil, las superficies del canal y
el rodillo.

– Compruebe el apriete de los anillos obtura-
dores elásticos en las conexiones de la bie-
la del pistón en la parte superior del mástil.

– Compruebe el montaje del cilindro de ele-
vación.


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Ajuste de la longitud de las ca-
denas de elevación y lubricación
con spray para cadena
Ajuste de la longitud de las cadenas de
elevación*

 NOTA

El uso con el tiempo hará que las cadenas de
elevación se alarguen. Por lo tanto, es nece-
sario comprobar y ajustar las longitudes de las
cadenas izquierda y derecha.

– Baje completamente el mástil.

– Afloje la contratuerca (1).

– Ajuste la tuerca ajustable (2) en el pasador
fijo de la cadena para ajustar la longitud de
la cadena. El rodillo guía situado debajo del
portahorquillas puede sobresalir del canal
interior del mástil un máximo de 25 mm.

– Apriete la contratuerca (1).

– Ajuste la segunda cadena.

Lubrique las cadenas con un spray para
cadena
– Use el spray para cadena indicado para cu-

brir las cadenas y las ranuras de guía.

 NOTA

Si la carretilla se utiliza en la industria alimen-
taria, use grasa lubricante en lugar de un
spray.

* Solo para mástiles estándar


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Ajuste de la longitud de las cadenas de
elevación*

 NOTA

Las cadenas de elevación se alargarán con el
tiempo debido al uso y, por tanto, es necesa-
rio comprobar y ajustar sus longitudes.

– Baje completamente el mástil.

– Afloje la contratuerca (1).

– Ajuste la tuerca ajustable (2) en el pasador
fijo de la cadena para ajustar la longitud de
la cadena. El rodillo guía situado debajo del
portahorquillas puede sobresalir del canal
interior del mástil un máximo de 25 mm.

– Apriete la contratuerca (1).

Lubrique las cadenas con un spray para
cadena
– Use el spray para cadena indicado para cu-

brir las cadenas y las ranuras de guía.

 NOTA

Si la carretilla se utiliza en la industria alimen-
taria, use grasa lubricante en lugar de un
spray.

* Solo para mástiles triples y mástiles comple-
tamente libres

Lubricación del mástil y las ca-
denas con un spray para cadena

 NOTA

Si el exceso de polvo en la cadena afecta a la
capacidad del aceite lubricante para impreg-
nar la cadena, se debe limpiar la cadena de
elevación.


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– Coloque una tina de recogida de aceite de-
bajo del mástil

– Realice la limpieza con un derivado de
alquilo como un producto de limpieza de
combustible diésel industrial (siga las ins-
trucciones de seguridad del fabricante).

– No se pueden usar aditivos si se emplea un
inyector de vapor.

– Seque inmediatamente la cadena con aire
después de la limpieza para eliminar el
agua tanto de la superficie de la cadena
como de los pasadores de bisagra. Mueva
la cadena varias veces durante el proceso
de secado con aire.

– Aplique inmediatamente spray para cadena
y mantenga la cadena en movimiento mien-
tras realiza esta acción.

 NOTA

Las cadenas de elevación son componentes
de seguridad. El uso de productos de limpieza
químicos, en frío, líquidos corrosivos o que
contengan ácido o cloro, causará daños direc-
tos en las cadenas.


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Equipo especial
Comprobación de la precarga de
los tubos flexibles dobles (si es-
tá equipado con accesorios)
– Los tubos flexibles dobles deben precargar-

se estirándolos 5-10 mm por metro en fun-
ción de su longitud original.

– Mueva los tubos flexibles entre las abraza-
deras de retención para ajustar la precarga
en el valor predeterminado.

Limpieza y lubricación de las
horquillas de desplazamiento la-
teral* y comprobación de las co-
nexiones
– Utilice una pistola de vapor para limpiar las

horquillas de desplazamiento lateral.

– Compruebe si las tuberías hidráulicas pre-
sentan daños y sustituya según sea nece-
sario.

– Compruebe el apriete y el nivel de abrasión
de las tuberías hidráulicas y los cierres.
Apriételos o sustitúyalos si fuera necesario.


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– Añada grasa lubricante en los puertos de
llenado aceite (1), (2) y (3) en el portahor-
quillas hasta que la grasa limpia rebose por
el puerto de llenado.

 NOTA

La lubricación de las horquillas de desplaza-
miento lateral debe realizarse cada vez que
se limpie la carretilla elevadora.

*Artículo opcional


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Hoja de datos técnicos (WEICHAI)

1.1 Fabricante   KION Ji-
nan

KION Ji-
nan

KION Ji-
nan

1.2 Marca del modelo   RCD 25
Plus

RCD 30
Plus

RCD 35
Plus

1.3
Conducción: eléctrica (batería, fuente de ali-
mentación...), diésel, gasolina, gas de petró-
leo licuado, CA

 
Combus-
tible dié-

sel

Combusti-
ble diésel

Combusti-
ble diésel

1.4 Modo de funcionamiento: manual, peatón,
montado, sentado, recogida de pedidos   Sentado Sentado Sentado

1.5 Capacidad de carga nominal Cant. (t
) 2,5 3,0 3,5

1.6 Distancia del centro de la carga c (mm) 500 500 500
1.8 Del centro del eje a la cara de la horquilla x (mm) 494 504 509
1.9 Distancia entre ejes y (mm) 1760 1760 1760
2.1 Peso de servicio kg 4075 4510 4920

2.2 Carga del eje, a plena carga (delantera/tra-
sera) kg 5831/774 6594/916 7345/1075

2.3 Carga del eje, sin carga (delantera/trasera) kg 1905/220
0

1883/262
7 1848/3072

3.1 Neumáticos: de goma maciza, superelásti-
cos, con cámara o de poliuretano   Con cá-

mara
Con cá-

mara
Con cáma-

ra

3.2 Especificaciones de los neumáticos delante-
ros   28×9-15/

18PR
28×9-15/1

8PR
28×9-15/1

8PR

3.3 Especificaciones de los neumáticos traseros   6.5-10/14
PR

6.5-10/14
PR

6.5-10/14P
R

3.5 Número de ruedas, delanteras/traseras (x =
rueda motriz)   2x/2 2x/2 2x/2

3.6 Banda de rodadura delantera b10
(mm) 1030 1030 1030

3.7 Banda de rodadura trasera b11
(mm) 953 953 953

4.1 Ángulo de inclinación del mástil/portahorqui-
llas, hacia delante/hacia atrás α/β (°) 6/12 6/12 6/12

4.2 Altura del mástil bajado h1
(mm) 2146 2146 2146

4.3 Altura de elevación libre h2
(mm) 150 150 150

4.4 Altura de elevación h3 (mm
) 3000 3000 3000

4.5 Altura máxima con el mástil extendido h4 (mm
) 3715 3715 3715

4.7 Altura del techo de protección del conductor
(cabina de conducción)

h6 (mm
) 2231 2231 2231
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4.8 Altura del asiento del conductor (SIP)/altura
de la plataforma

h7 (mm
) 1202 1202 1202

4.81 Distancia desde el SIP al centro del eje de
accionamiento l9 (mm) 1018 1018 1018

4.12 Altura del acoplamiento de remolque h10 (m
m) 310 310 310

4.19 Longitud total l1 (mm) 3735 3745 3830

4.20 Longitud hasta la cara delantera de la sec-
ción vertical de las horquillas l2 (mm) 2735 2745 2830

4.21 Anchura total b1/b2
(mm) 1265 1265 1265

4.22 Dimensiones de la horquilla de conformidad
con DIN ISO 2331

s/e/l
(mm)

45/100/10
00

45/122/10
00

50/150/100
0

4.23 Portahorquillas de conformidad con ISO
2328, clase/tipo A, B   2 A 3 A 3 A

4.24 Anchura del portahorquillas b3 (mm
) 1040 1100 1100

4.31 Distancia al suelo en el extremo inferior del
mástil con plena carga

m1
(mm) 146 145 144

4.32 Distancia al suelo, centro de la distancia en-
tre ejes

m2
(mm) 163 161 159

4.33 Ancho de pasillo con palés de 1000 x 1200
(transversal)

Ast
(mm) 4145 4145 4220

4.34 Ancho de pasillo con palés de 800 x 1200
(transversal)

Ast
(mm) 4345 4345 4420

4.35 Radio de giro exterior Wa (m
m) 2440 2440 2510

4.36 Radio de pivote más pequeño b13 (m
m) 673,5 673,5 673,5

5.1 Velocidad de conducción, plena carga/sin
carga km/h 17,2/17,5 17,2/17,5 17,2/17,5

5.2 Velocidad de elevación, plena carga/sin car-
ga m/s 0,51/0,57 0,51/0,57 0,51/0,57

5.3 Velocidad de descenso, plena carga/sin car-
ga m/s 0,40/0,45 0,40/0,45 0,40/0,45

5.5 Fuerza de tracción, plena carga/sin carga N 16 855/1
0 489

16 500/1
1 100

16 300/10 
900

5.7 Capacidad de ascenso, plena carga/sin car-
ga % 26/26 22/25 20/22

5.9 Tiempo de aceleración, plena carga/sin car-
ga s 5,4/4,4 5,5/4,9 5,9/5,4

5.10 Freno de servicio  
Mecáni-

co/hidráu-
lico

Mecánico/
hidráulico

Mecánico/
hidráulico
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7.1 Nombre del fabricante/modelo del motor de
combustión interna   Weichai

WP3.2
Weichai
WP3.2

Weichai
WP3.2

7.2
Para obtener información sobre la potencia
del motor de combustión interna, consulte la
norma ISO 1585

kW 36,8 36,8 36,8

7.3 Velocidad nominal min-1 2300 2300 2300

7.4 Número de cilindros/desplazamiento (-)/
(cm3) 4/3170 4/3170 4/3170

7.5 Consumo de combustible según DIN EN
1696 l/h 3,2 3,3 3,4

7.6 Capacidad de transporte, según VDI 2198 t/h 191 238 281

7.7 Consumo de energía con capacidad de
transporte especificada, según VDI 2198 t/l 37 40 45

7.10 Tensión/capacidad nominal de la batería (V)/(Ah) 12 V/
80 Ah

12 V/
80 Ah 12 V/80 Ah

8.1 Método de control de la tracción  

Converti-
dor de
par hi-

dráulico

Converti-
dor de par
hidráulico

Converti-
dor de par
hidráulico

10.1 Presión de funcionamiento del accesorio bar 165 185 205
10.2 Caudal de aceite de los accesorios l/min 30 30 30
10.4 Volumen del depósito de combustible 1 62,7 62,7 62,7

10.7 Nivel de presión sonora (en la posición del
conductor) dB/(A) 85 85 85

 NOTA

La hoja de datos anterior corresponde a la
configuración estándar de los parámetros de
la carretilla elevadora. Para las carretillas ele-
vadoras con configuración no estándar, los
parámetros pueden ser diferentes.
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Hoja de datos técnicos (Doosan D24 EU5)
1.1 Fabricante   KION-STILL KION-STILL KION-STILL

1.2 Denominación de tipo del fabri-
cante   RCD25 Plus RCD30 Plus RCD35 Plus

1.3
Conducción: eléctrica (tipo de
batería, red eléctrica, etc.), dié-
sel, gasolina, gas combustible

  Diésel Diésel Diésel

1.4
Tipo de operador: manual,
peatón, de pie, sentado, selec-
tor de pedidos

  Sentado Sentado Sentado

1.5 Capacidad/carga nominal Cant. (t) 2,5 3 3,5

1.6 Distancia del centro de la car-
ga c (mm) 500 500 500

1.8
Distancia de carga, centro del
eje de accionamiento a la hor-
quilla

x (mm) 494 504 509

1.9 Distancia entre ejes y (mm) 1760 1760 1760
2.1 Peso de servicio (kg) 4250 4620 5060

2.2 Carga del eje, con carga delan-
tera/trasera (kg) 5820/840 6660/940 7420/1160

2.3 Carga del eje, sin carga delan-
tera/trasera (kg) 1990/2260 1940/2680 1880/3180

3.1
Neumáticos: de goma maciza,
superelásticos, con cámara, de
poliuretano

  Goma maciza Goma maciza Goma maci-
za

3.2 Tamaño de los neumáticos de-
lanteros   28x9-15 28x9-15 28x9-15

3.3 Tamaño de los neumáticos tra-
seros   6,5-10 6,5-10 6,5-10

3.5
Número de ruedas delante-
ras/traseras (x = ruedas motri-
ces)

  2x/2 2x/2 2x/2

3.6 Banda de rodadura, parte de-
lantera b10 (mm) 1030 1030 1030

3.7 Banda de rodadura, parte tra-
sera b10 (mm) 953 953 953

4.1
Inclinación del mástil/portahor-
quillas hacia delante/hacia
atrás

α/β (°) 6/12° 6/12° 6/12°

4.2 Altura con el mástil bajado h1(mm) 2137 2137 2137
4.3 Elevación libre h2 (mm) 150 150 150
4.4 Elevación h3 (mm) 3000 3000 3000
4.5 Altura con el mástil extendido h4 (mm) 3715 3715 3715
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4.7 Altura del techo de protección
del conductor (cabina) h6 (mm) 2231 2231 2231

4.8 Altura del asiento/plataforma
de pie h7 (mm) 1233 1233 1233

4.81
Distancia entre el eje delantero
y el SIP en la posición central
del asiento

h9 (mm) 976 976 976

4.12 Altura de acoplamiento h10 (mm) 310 310 310
4.19 Longitud total l1 (mm) 3735 3745 3830

4.2 Longitud hasta la superficie de
las horquillas l2 (mm) 2735 2745 2830

4.21 Anchura total b1/b2
(mm) 1265 1265 1265

4.22 Dimensiones de la horquilla se-
gún ISO 2331 s/e/l(mm) 45/100/1000 45/122/1000 50/150/1000

4.23 Portahorquillas de conformidad
con ISO 2328, clase/tipo A, B   2A 3A 3A

4.24 Anchura del portahorquillas b3 (mm) 1040 1100 1100

4.31 Distancia al suelo, con carga,
debajo del mástil m1 (mm) 146 145 144

4.32 Distancia al suelo, centro de la
distancia entre ejes m2 (mm) 163 161 159

4.33 Ancho de pasillo con palé entre
horquillas de 1000 x 1200 Ast (mm) 4145 4145 4220

4.34
Ancho de pasillo con palé a lo
largo de las horquillas de 800 x
1200

Ast (mm) 4345 4345 4420

4.35 Radio de giro Wa (mm) 2440 2440 2510
4.36 Radio de pivote mínimo b13 (mm) 673,5 673,5 673,5

5.1 Velocidad de conducción, con
carga/sin carga km/h 17/17,5 17/17,5 17/17,5

5.2 Velocidad de elevación, con
carga/sin carga m/s 0,5/0,55 0,5/0,55 0,5/0,55

5.3 Velocidad de descenso, con
carga/sin carga m/s 0,4/0,45 0,4/0,45 0,4/0,45

5.5 Tracción de la barra de remol-
que, con carga/sin carga N 16 700/11 200 16 500/11 100 16 300/10 90

0

5.7 Capacidad de ascenso en pen-
diente, con carga/sin carga % 26/26 22/24 20/22

5.9 Tiempo de aceleración, con
carga/sin carga s 4,4/3,5 4,8/3,8 5,2/4,3

5.1 Freno de servicio   M/H M/H M/H

7.1 Fabricante/tipo del motor   Doosan
DM02-MFF10

Doosan
DM02-MFF10

Doosan
DM02-
MFF10

Hoja de datos técnicos 6
Hoja de datos técnicos (Doosan D24 EU5)

 2331289 801 1504 ES - 09/2023  -  05



7.2 Potencia del motor según la
norma ISO 1585 kW 45 45 45

7.3 Velocidad nominal min-1 2400 2400 2400

7.4 Número de cilindros/desplaza-
miento (-)/cm3 4/2392 4/2392 4/2392

7.5 Consumo de combustible se-
gún DIN EN 16796 l/h 3,3 3,6 4,1

7.6 Rendimiento de conformidad
con VDI 2198 t/h 198 238 281

7.7 Eficiencia de conformidad con
VDI 2198 t/l 33 39 41

7.1 Tensión/capacidad nominal de
la batería (V)/(Ah) 12 V/90 Ah 12 V/90 Ah 12 V/90 Ah

8.1 Tipo de unidad de transmisión   Transmisión
hidrodinámica

Transmisión
hidrodinámica

Transmisión
hidrodinámi-

ca

10.1 Presión de funcionamiento de
los accesorios bar 165 185 206

10.2 Volumen de aceite de los acce-
sorios l/min 30 30 30

10.4 Capacidad del depósito de
combustible l 62,7 62,7 62,7

10.7 Nivel de presión sonora en el
asiento del conductor dB(A) 85 85 85

 NOTA

La hoja de datos anterior corresponde a la
configuración estándar de los parámetros de
la carretilla elevadora. Para las carretillas ele-
vadoras con configuración no estándar, los
parámetros pueden ser diferentes.

Hoja de datos técnicos6
Hoja de datos técnicos (Doosan D24 EU5)
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